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killaspray plus
• This sprayer is intended for use with water-based solutions of:

insecticides, fungicides, weedkillers & fertilizers.

• Always follow the chemical suppliers instructions, as well as
the instructions supplied with this sprayer.

Always wear protective clothing, goggles, face mask and
gloves.

Avoid inhaling spray mist.

Avoid skin contact with chemicals.

Always work in a well ventilated area.

Take care to protect children pets & fish from exposure to
chemicals.

Always wash hands thoroughly after use & especially before
eating.

Always wash any contaminated clothing.

Seek medical attention if spray gets in your eyes or you
develop any symptoms after spraying.

Do not spray near food or food preparation areas. When
spraying crops, pay particular attention to the chemical
manufacturers advice on time before crops can be eaten.

Do not spray any solvent e.g. White spirit.

Spray only thin watery solutions; thicker mixtures will clog
the nozzle.

Powdered chemicals can be sprayed successfully if they are
completely soluble in water. If they are not, or the solution
tends to settle, spraying can still be successful if the mixture
is continually agitated. 

If the material to be sprayed contains sediment, strain the
liquid into the sprayer bottle.

Occasionally the pump will require lubrication. 
First depressurise the system by squeezing the trigger.

Winter Use – drain liquid from all parts and prevent damage
from freezing.

Annual Maintenance – At least once per year thoroughly
clean the whole sprayer and apply silicone grease to all
moving parts & seals. Test with water, and if any washer or
seal has perished it must be replaced.

Make sure all nuts are screwed hand tight before use.

This sprayer is made from many different types of plastic, 
and although the liquid you wish to spray may be packed in
plastic, this does not guarantee it will not damage the sprayer.
If you have any doubt about compatibility contact Hozelock
customer services. When filling the sprayer ensure that the
maximum fill level is not exceeded.

Ensure that the pump is screwed into the bottle tightly.

If the sprayer has been used with chemicals, discard safely any
unused solution after use. 

Fill sprayer with warm water (not hot), re-assemble the sprayer
and spray some of the contents. Repeat; check that the nozzle
is free from sediment. If necessary repeat the process until the
sprayer is clean. NB : Do not use detergent.

Occasionally the pump will require lubrication. 
First depressurise the system by squeezing the trigger.

The pump O-ring should be lubricated to allow the sprayer to
pump air efficiently. Apply silicone grease regularly, to the
pump O-Ring (A).

The nozzle cap (B) & swirl grooves (C) should be kept clean
and free of obstruction. The O-ring should be lubricated to
allow the spray pattern to be easily changed. Apply silicone
grease regularly, to the nozzle O-ring (D).

Keep the trigger clean and free from build up of sediment and
chemicals by regularly flushing after use. If necessary remove
and clean the filter in the trigger.

• Hozelock guarantees this sprayer against any defect arising
from faulty materials or workmanship for a period of 5 years
from the date of purchase, provided that it has only been used
in accordance with these instructions. The guarantee is limited
to the repair or replacement of any defective or faulty item.
Proof of purchase must be retained. 
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Instructions & Warnings

Notes

Guarantee



• Hozelock extended guarantee covers the bottle and pump
mechanism only. It specifically excludes: all O-rings & seals, 
the hose, and the lance assembly. These have a 12-month
guarantee, are wearing parts and are available as spares from
the retailer or from Hozelock direct.

Hozelock Limited
Midpoint Park, Birmingham. B76 1AB
Tel : +44 (0) 121 313 1122
Internet : www.hozelock.com
Email : info@hozelock.com

killaspray plus
• Ce pulvérisateur est destiné à être utilisé pour des solutions à

base d’eau, d’insecticides, de fongicides, de désherbants & de
fertilisants

• Il est impératif de suivre les instructions du fournisseur des
produits chimiques, ainsi que les instructions fournies avec ce
pulvérisateur

Il est impératif de porter des vêtements de protection, des
lunettes protectrices, un masque de protection et des gants
de protection 

Éviter d’inhaler la brume pulvérisée

Éviter le contact des produits chimiques avec la peau

Il est impératif de travailler dans une zone bien aérée

Prendre soin de ne pas exposer les enfants, les animaux de
compagnie et les poissons aux produits chimiques

Il est impératif de se laver soigneusement les mains après
l’utilisation et particulièrement avant de manger

Il est impératif de laver les vêtements contaminés

Consultez un médecin si vous recevez du liquide pulvérisé
dans les yeux ou que vous développez des symptômes quels
qu’ils soient après une pulvérisation

Ne pas pulvériser près des aliments ou des zones de
préparation des aliments. Lors de la pulvérisation agricole,
respecter scrupuleusement les recommandations du fabricant
des produits chimiques utilisés, concernant le délai à
attendre avant que les produits récoltés puissent être
consommés

Ne pas pulvériser de solvants par ex. du white-spirit

Ne pulvériser que des solutions très diluées dans de l’eau, les
mélanges plus épais boucheraient l’embout

Les produits chimiques en poudre peuvent parfaitement être
pulvérisés s’ils sont complètement solubles dans l’eau. S’ils
ne le sont pas ou que la solution a tendance à ne pas bien se
mélanger, la pulvérisation peut tout de même réussir si le
mélange est agité continuellement 

Si le produit qui doit être pulvérisé contient des sédiments,
filtrer le liquide lorsqu’il est versé dans la bouteille

Ne pas trop pressuriser la bouteille ou manipuler le clapet de
décharge. Celui-ci est conçu pour laisser échapper l’excès de
pression, ne pas essayer de le modifier ou de le bloquer en
position fermée

Utilisation en hiver - Vider l’ensemble du liquide de toutes
les parties du pulvérisateur pour éviter des dommages dus
au gel

Entretien annuel - Au moins une fois par an, nettoyer
complètement le pulvérisateur et appliquer de la graisse de
silicone sur toutes les parties mobiles et les joints. Effectuer
un essai avec de l’eau, dans le cas où un joint quelconque est
abîmé, il doit être remplacé

S’assurer que tous les écrous sont bien vissés à la main avant
l’utilisation 

Ce pulvérisateur est fabriqué dans divers types de plastiques et
bien que le liquide que vous désirez pulvériser soit peut être
emballé dans du plastique, ce n’est pas une garantie que ce
liquide ne peut pas endommager le pulvérisateur. Si vous avez
des doutes quant à la compatibilité de ce liquide et des
matériaux utilisés dans la fabrication du pulvérisateur,
contactez le Service Client d’Hozelock. Lorsque vous remplissez
le pulvérisateur assurez-vous que la capacité maximum de
remplissage de celui-ci n’est pas dépassée

Assurez-vous que la pompe est bien serrée sur la bouteille

Si le pulvérisateur a été utilisé avec des produits chimiques,
après utilisation, disposer de manière sûre de toute solution
non utilisée 

Remplissez le pulvérisateur avec de l’eau tiède (pas chaude)
jusqu’à l’embout, réassemblez le pulvérisateur et pulvérisez un
peu de son contenu. Répétez, vérifiez que l’embout ne
contient pas de sédiments. Si nécessaire répétez le processus
jusqu’à que le pulvérisateur soit propre. NB: Ne pas utiliser de
détergent

Le joint torique de la pompe doit être lubrifié pour permettre
au pulvérisateur de pomper l’air efficacement. Appliquez de la
graisse de silicone à intervalles réguliers sur le joint torique de
la pompe. (A).
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Troubleshooting

Contact Details

Issue Problem Solution

Weak or
no spray

Sprayer will not
pressurise

Ensure all connections are tight

Check O-rings and seals are
lubricated and show no signs of
wear or damage – replace if
required (see notes G, H & I)

Obstruction There could be a blockage in the
nozzle, or the trigger or the
outlet tube

Leaks Build up of
sediment or
foreign matter on
sealing surfaces

Check O-rings and seals are free
from dirt – Clean or replace if
required

Worn or
damaged O-rings
/ Washers

Check O-rings and seals are free
from wear or damage – replace
if required

Spares & Accessories

Description Part No.

1 Complete Pump Assembly (EPDM) 4097

2 1.3m Grey Hose (PVC) 4100

3 Trigger Assembly (EPDM) 4105

4 Strap 4109

5 Telescopic Lance (EPDM) 4107

6 Weedkiller Hood & Fan Spray 4112

7 Replacement O-rings and Washer Kit 
& Silicone Grease (EPDM) 4093

8 Replacement Nozzles Kit (Jet & Fan) 4103

Instructions & Avertissements

Notes



Le bouchon de l’embout (B) & les rainures en spirale (C)
doivent êtres toujours propres et libres de toute obstruction.
Le joint torique doit être lubrifié pour permettre de changer
facilement les différents types de jets. Appliquez de la graisse
de silicone à intervalles réguliers au joint torique de l’embout
(D).

La gâchette doit rester propre et sans accumulation de
sédiments et de produits chimiques. Il faut pour cela la
nettoyer à grande eau après chaque utilisation. Si nécessaire
retirer et nettoyer la navette dans la gâchette.

Pour nettoyer ou remplacer les joints et le joint torique dans le
tube immergé. Tout d’abord dépressurisez la bouteille,
dévissez l’écrou du tuyau  et tirez l’assemblage du tube
immergé.

• Hozelock garantit ce pulvérisateur contre tout défaut qui
proviendrait d’un défaut de matériel ou de fabrication pendant
une période de 5 ans à compter de la date de son achat, à
condition qu’il ait été utilisé dans le respect des instructions
indiquées ci-dessus. La garantie est limitée à la réparation ou au
remplacement de tout article défectueux ou qui ne fonctionne
pas correctement. La preuve d’achat doit être conservée.

• La prolongation de garantie d’Hozelock couvre seulement la
bouteille et le mécanisme de la pompe. Elle exclut en
particulier, tous les joints toriques & les autres joints, le tuyau et
l’assemblage de la lance. Ces articles bénéficient d’une garantie
de 12 mois et sont des pièces d’usure disponibles en tant que
pièces de rechange chez votre détaillant ou directement chez
Hozelock.

www.hozelock.com

killaspray plus
• Deze spuit is bedoeld voor gebruik met oplossingen op

waterbasis van: insecticiden, fungiciden, onkruidverdelgers &
kunstmest

• Volg altijd de aanwijzingen van de leveranciers van de
chemicaliën en de aanwijzingen die zijn geleverd met deze
spuit

Draag altijd beschermende kleding, een veiligheidsbril, een
gezichtsmasker en handschoenen

Spuitnevel niet inhaleren

Voorkom huidcontact met chemicaliën

Werk altijd in een goed geventileerde ruimte

Zorg ervoor dat kinderen, huisdieren & vissen niet worden
blootgesteld aan chemicaliën

Was uw handen na gebruik altijd goed & in het bijzonder
voor maaltijden

Was altijd alle vervuilde kleding

Raadpleeg een arts indien de nevel in uw ogen komt of
indien u na het spuiten symptomen ontwikkelt

Spuit niet in de buurt van voedsel of ruimtes waar voedsel
bereid wordt. Bij het bespuiten van gewassen dient u
speciale aandacht te besteden aan het advies van de
fabrikant van de chemicaliën m.b.t. de periode voordat de
gewassen kunnen worden gegeten.

Spuit geen oplosmiddelen, bv. terpentine

Spuit alleen verdunde waterige oplossingen; dikkere
mengsels verstoppen de spuitmond.

Chemicaliën in poedervorm kunnen goed worden verneveld
als zij volledig oplosbaar zijn in water. Als dit niet het geval
is of de oplossing de neiging heeft te bezinken, dan kunt u
nog steeds goed spuiten als het mengsel constant wordt
geroerd.

Als het te spuiten materiaal bezinksel bevat, schenk de
vloeistof dan door een zeef in de spuitfles

De fles niet onder te hoge druk zetten en niet knoeien met
het ontluchtingsventiel. Het ontluchtingsventiel is
ontworpen om overdruk te elimineren; verstoor de werking
hiervan niet en houd deze niet dicht

Gebruik tijdens de winter: laat de vloeistof uit alle
onderdelen weglopen en voorkom vriesschade.

Jaarlijks onderhoud: minstens eenmaal per jaar de gehele
spuit goed schoonmaken en siliconenvet aanbrengen op alle
bewegende delen & afsluitingen. Testen met water; als er
sluitringen of afsluitingen kapot zijn, dienen deze vervangen
te worden.
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Garantie

Troubleshooting

Nos coordonnées

Aanwijzingen & waarschuwingen

Pièces de rechange & accessoires

Description Numéro 
de pièce

1 Assemblage de pompe complet (EPDM) 4097

2 Tuyau gris de 1,3m (PVC) 4100

3 Assemblage de lance complet (EPDM) 4105

4 Bretelle 4109

5 Lance d’extension (EPDM) 4107

Pièces de rechange & accessoires

Description Numéro 
de pièce

6 Cône de désherbant et pulvérisateur en
éventail 4112

7 Kit de remplacement de joints toriques et de
joints et graisse de Silicone (EPDM) 4093

8 Kit de remplacement d’embouts 
(jet & éventail) 4103

Problématique Problème Solution

Faible ou pas
de
pulvérisation

Le pulvérisateur
ne se pressurise
pas

S’assurer que tous les
raccords sont bien serrés

Vérifier que les joints
toriques et les autres joints
sont lubrifiés et ne
présentent aucun signe de
dommages ou d’usure, les
remplacer si nécessaire. 
(voir les notes G, H & I)

Obstruction Il peut y avoir un blocage
dans l’embout ou dans la
gâchette ou dans le tube de
sortie

Des fuites Accumulation
de sédiments
ou de particules
étrangères sur
les surfaces de
scellement

Vérifier que les joints
toriques et les autres joints
sont propres, les nettoyer ou
les remplacer si nécessaire.

Des joints
toriques / joints
usés ou abîmés

Vérifier que les joints
toriques et les autres joints
ne sont pas usés ou abîmés,
les remplacer si nécessaire.



Zorg ervoor dat alle moeren voor gebruik handdicht zijn

Deze spuit is gemaakt van een groot aantal soorten kunststof,
en ondanks dat de vloeistof die u wilt spuiten in kunststof
verpakt kan zijn, is dit geen garantie dat deze de spuit niet zal
beschadigen. Als u twijfelt over compatibiliteit neem dan
contact op met Hozelock klantenservice. Als u de spuit vult,
zorg ervoor dat het maximum vulniveau niet wordt
overschreden.

Zorg ervoor dat de pomp goed op de fles gedraaid is

Als in de spuit chemicaliën zijn gebruikt, voer dan na gebruik
de ongebruikte oplossing veilig af.

Vul de spuit met een beetje warm water (niet heet) tot aan de
spuit, zet de spuit weer in elkaar en spuit een beetje van de
inhoud. Herhaal dit; controleer of er geen bezinksel in de
spuitmond zit. Herhaal dit proces indien nodig totdat de spuit
schoon is. N.B.: gebruik geen schoonmaakmiddelen

De O-ring van de pomp dient te worden gesmeerd zodat de
spuit de lucht effectief kan verpompen. Breng regelmatig
siliconenvet aan op de O-ring van de pomp (A).

De kap van de spuitmond (B) & de spiraalgroeven (C) dienen
schoon en verstoppingsvrij te worden gehouden. De O-ring
dient te worden gesmeerd zodat het spuitpatroon eenvoudig
kan worden veranderd. Breng regelmatig siliconenvet aan op
de O-ring van de spuitmond (D).

Houd de hendel schoon en zorg dat er zich geen bezinksel of
chemicaliën ophopen door na gebruik regelmatig te spoelen.
Verwijder het slagmechanisme in de hendel indien nodig en
maak deze schoon.

Om de sluitringen en de O-ring in de aanzuigbuis schoon te
maken of te vervangen, de fles eerst ontluchten, de slangmoer
losdraaien en de aanzuiging eruit trekken.

• Hozelock waarborgt deze spuit tegen defecten die ontstaan
door gebrekkig materiaal of vakmanschap voor een periode
van 5 jaar na de aankoopdatum, op voorwaarde dat deze
uitsluitend wordt gebruikt volgens deze instructies. De garantie
is beperkt tot het repareren of vervangen van defecte of
gebrekkige producten. U dient het aankoopbewijs te bewaren.

• De aanvullende garantie van Hozelock dekt alleen de fles en
het pompmechanisme. Niet gedekt worden met name: alle O-
ringen & afsluitingen, de slang en de sproeistang. Deze hebben
12 maanden garantie, zijn slijtende onderdelen en kunnen door
uw leverancier of direct door Hozelock als reserveonderdelen
worden geleverd.

www.hozelock.com

killaspray plus
• Este equipo ha sido diseñado para ser usado con soluciones de

insecticidas, fungicidas, herbicidas y fertilizantes solubles en
agua. 

• Siempre se debe seguir las instrucciones de los proveedores de
los productos químicos que se usen, además de las
instrucciones del usuario que vienen con este pulverizador.

Siempre debe usar indumentaria de protección, gafas de
seguridad, mascarilla y guantes.

No se debe aspirar la neblina del rociado

Se debe evitar que los productos químicos tomen contacto
con la piel de las personas

El área de trabajo siempre debe estar bien ventilada

Se debe tener cuidado de evitar que los niños, animales o
peces estén expuestos a productos químicos

Después de usar el equipo, siempre debe lavarse bien las
manos, sobre todo antes de comer

Siempre se debe lavar cualquier ropa que se haya
contaminado

Busque atención médica si el rociado le cayera a los ojos, o si
aparecieran síntomas después de rociar

No rociar cerca de los alimentos ni de áreas donde se
preparan los alimentos. Al rociar cultivos, se debe prestar
especial atención a las recomendaciones de los fabricantes
de los productos químicos en cuanto al tiempo que debe
transcurrir antes de que sean consumidos.

No rociar ningún disolvente, por ej. aguarrás

Rociar solamente soluciones aguadas: si la mezcla es más
contundente, tapará la boquilla.

Los productos químicos en polvo pueden rociarse sin
problema, con tal que sean completamente solubles en agua.
De lo contrario, o si la solución formara depósitos, la mezcla
se debe agitar constantemente: de este modo podrá rociar
sin problemas.

Si el material que se ha de rociar contiene sedimento, se
debe pasar el líquido por un filtro antes de introducirlo en el
depósito del pulverizador

No se debe subir excesivamente la presión del depósito, ni
intentar manipular la válvula de alivio de presión, ni tratar
de mantenerla cerrada.
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Opmerkingen

Garantie

Contactgegevens

Kwestie Probleem Oplossing

Weinig
of geen
nevel

Spuit komt niet
onder druk te
staan

Controleer of alle aansluitingen
goed dicht zijn

Controleer of O-ringen en
afsluitingen gesmeerd zijn en
geen tekenen vertonen van
slijtage of schade, vervang deze
indien nodig 
(zie opmerkingen G, I & I)

Verstopping Er kan een verstopping zitten in
de spuitmond, de hendel of de
spuitbuis

Lekkages Ophoping van
bezinksel of
vreemd materiaal
op sluitingen

Controleer of de O-ringen en
afsluitingen schoon zijn; waar
nodig schoonmaken of
vervangen

Versleten of
beschadigde O-
ringen /
sluitringen

Controleer O-ringen en
afsluitingen op tekenen van
slijtage of schade, vervang deze
indien nodig

Troubleshooting

Reserveonderdelen & accessoires

Beschrijving Artikelnr.

1 Volledig pomphuis (EPDM) 4097

2 1,3 m grijze slang (PVC) 4100

3 Complete sproeistang (EPDM) 4105

4 Riem 4109

5 Uitbreidingsstang (EPDM) 4107

6 Onkruidverdelgerkap & waaierspuit 4112

7 Pakket reserve O-ringen en sluitringen &
siliconenvet (EPDM) 4093

8 Pakket reserve spuitmonden (straal & waaier) 4103

Instrucciones y avisos importantes



Uso en invierno: para evitar que el equipo se dañe debido a
las heladas, se debe vaciar el líquido de todas las piezas.

Mantenimiento anual ¬ Por lo menos una vez al año, se
debe limpiar todo el pulverizador a fondo, y aplicar grasa de
silicona a todas las piezas móviles y juntas. Se debe ensayar
el equipo usando agua, y se debe cambiar cualquier
arandela o junta que se haya deteriorado.

Antes de usar el equipo, ajuste manualmente todas las tuercas
al máximo 

Este pulverizador está hecho de diversos tipos de plásticos. El
hecho de que el líquido que Ud. quiere rociar venga en un
paquete de plástico no es garantía de que no vaya a dañar el
equipo. Si tuviera alguna duda sobre su compatibilidad, debe
contactar al servicio de atención al cliente de Hozelock. Al
rellenar el depósito, debe procurar no sobrepasar el nivel
máximo.

Es importante procurar que la bomba quede firmemente
atornillada al depósito.

Después de usar el pulverizador con algún producto químico,
deseche de modo seguro cualquiera solución que quede sin
usar

Llene el pulverizador con agua tibia (no caliente), vuelva a
armarlo, y rocíe un poco del contenido. Vuelva a hacer lo
mismo, y verifique que no haya depósitos en la boquilla. En
caso necesario, vuelva a repetir lo mismo, hasta que el
pulverizador esté limpio. NB. No se debe usar detergente.

Para que el pulverizador bombee el aire eficientemente, se
debe aplicar lubricante al anillo tórico de la bomba. Aplique
grasa de silicona regularmente al anillo tórico (A) de la bomba.

Es importante mantener limpias y sin obstrucciones la tapa de
la boquilla (B) y la rosca (C). Se debe lubricar el anillo tórico
para permitir cambiar fácilmente la forma del rociado. Se debe
aplicar grasa de silicona en forma regular al anillo tórico (D) de
la boquilla.

Después de usar el equipo, siempre debe enjuagar el gatillo
para que se mantenga limpio, sin depósitos ni productos
químicos. En caso necesario, se debe sacar el cartucho del
gatillo.

Para limpiar o cambiar las arandelas y el anillo tórico del tubo
de desfogue, se debe primero eliminar la presión del depósito,
luego desatornillar la tuerca de la manguera, y sacar el
conjunto del tubo.

• Hozelock garantiza este pulverizador contra cualquier defecto
que se produzca a consecuencia de fallos de materiales o de
fabricación, por un período de 5 años a partir de la fecha de
adquisición del producto, con tal que se haya usado de acuerdo
con estas instrucciones. La garantía se limita a la reparación o
cambio de elementos defectuosos o con algún fallo. Es
imprescindible conservar la factura de compra.

• La garantía ampliada de Hozelock cubre solamente el depósito
y el mecanismo de la bomba. Excluye específicamente todos los
anillos tóricos y juntas, la manguera y el conjunto de la lanceta,
los cuales cuentan con una garantía de 12 meses, son piezas
sujetas al desgaste, y se ofrecen como piezas de repuesto que se
pueden obtener del detallista o directamente de Hozelock.

www.hozelock.com

killaspray plus
• Detta sprayaggregat är avsett för användning med

vattenbaserade lösningar innehållande bekämpningsmedel för
insekter, svampar och ogräs samt gödningsmedel.

• Följ alltid leverantörens instruktioner, liksom de som
tillhandahålls av sprutans leverantör.

Bär alltid skyddsklädsel, skyddsglasögon, ansiktsmask och
handskar.

Undvik inhalera spraydimma

Undvik kontakt mellan hud och kemikalier

Arbeta alltid I ett väl ventilerat område

Se till att skydda barn, husdjur & fisk från exponering för
dessa kemikalier

Tvätta alltid händerna noga efter användande, speciellt före
en måltid

Tvätta alltid all förorenad klädsel

Sök medicinsk hjälp om spray kommer in i ögonen eller om
du får några symptom efter besprutning

Spruta inte nära livsmedel eller platser för beredning av
livsmedel. Vid besprutning av grödor, var uppmärksam
tillverkarens råd angående tidsförlopp mellan besprutning
och ätande.
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Notas

Garantía

Detalles de contacto

Troubleshooting
Problema Causa Remedio

Rociado débil,
o no funciona
el rociado

Falta de presión
del pulverizador

Todas las conexiones
deberían estar bien ajustadas

Revise los anillos tóricos y
juntas para constatar que
tengan lubricación, y no se
hayan desgastado ni dañado.
Cambiarlos en caso necesario
(ver las notas G, H & I)

Troubleshooting
Problema Causa Remedio

Rociado débil,
o no funciona
el rociado

Obstrucción Es posible que se haya
tapado la boquilla, o el
gatillo o el tubo de salida

Escapes Acumulación de
depósitos u otra
materia extraña
en la superficie
de las juntas

Revise los anillos tóricos para
comprobar que estén
limpios. Limpiarlos o
cambiarlos si es necesario.

Anillos
tóricos/arandelas
desgastados o
dañados

Compruebe que los anillos
tóricos y juntas no estén
desgastados ni dañados.
Cambiarlos si es necesario

Piezas de repuesto y accesorios

Descripción Número 
de pieza.

1 Conjunto completo de la bomba (EPDM) 4097

2 Manguera gris de 1,3 m (PVC) 4100

3 Conjunto completo de lanceta (EPDM) 4105

4 Correa 4109

5 Lanceta de extensión (EPDM) 4107

6 Protector para herbicida y rociado de abanico 4112

7 Anillos tóricos y arandelas de repuesto y grasa
de silicona (EPDM) 4093

8 Boquillas de repuesto (chorro y abanico) 4103

Instruktioner & Varningar



Spruta inte lösningsmedel som t.ex. kristallolja

Spraya endast tunna vattenlösningar, tjockare blandningar
sätter igen munstycket.

Pulver kan med framgång sprutas om de är helt
vattenlösliga. Om inte, eller blandningen fäller kan
sprutningen fortsätta med framgång om blandningen skakas
kontinuerligt.

Om det material som ska sprayas ut innehåller sediment ska
vätskan silas ned i sprayflaskan

Utsätt inte flaskan för övertryck, mixtra inte med
tryckventilen. Tryckventilen är avsedd att släppa ut
övertryck, så mixtra inte med den eller tvinga den att förbli
stängd

Vinterbruk – dränera vätska från alla delar för att förhindra
frostskador.

Årligt underhåll –¬ Rengör hela apparaten noga minst en
gång per år och applicera silikonfett på alla rörliga delar och
tätningar. Testa med vatten och om någon bricka eller
tätning fallerar måste den bytas

Säkerställ att alla muttrarna är handdragna innan den tas i
bruk.

Denna spruta är tillverkad av många olika typer av plast och
även om vätskan du ska bespruta med kan vara förpackad i
plast garanterar detta inte att sprutan tål den utan skada. Om
du inte är säker på kompatibiliteten ska du ta kontakt med
kundtjänsten hos Hozelock. Säkerställ vid påfyllandet av
sprutan att maxnivån inte överskrids.

Säkerställ att pumpen är väl inskruvad i flaskan.

Om sprutan använts med kemikalier ska lösningsöverskott
kasseras på ett säkert sätt.

Fyll sprutan med varmt, inte hett, vatten, sätt ihop den och
spruta ut en del av innehållet. Upprepa och kontrollera att
munstycket är fritt. OBS: Använd inte tvättmedel

Pumpens O-ring ska smörjas för att låta sprutan effektivt
pumpa luft. Applicera regelbundet silikonfett på pumpens o-
ring (A).

Munstyckshuven (B) & virvelspåren ska hållas rena och fria från
igensättningar. O-ringen ska smörjas för att låta sprutmönstret
bli enkelt att byta ut. Applicera regelbundet silikonfett på
munstyckets o-ring (D).

Håll avtryckaren ren och fri från sediment och kemikalier med
regelbunden avspolning efter bruk. Vid behov ta bort och
rengör skytteln i avtryckaren.

Rengör eller byt brickor och o-ring i doppröret. Släpp först ut
tycket ur flaskan. Skruva sedan ur slangmuttern och dra ut
doppröret.

• Hozelock garanterar att denna spruta mot varje defekt
uppståndet från defekter I material eller utförande under en
period om 5 år från inköpet, förutsatt att den endast använts i
enlighet med dessa instruktioner. Garantin är begränsad till
reparation eller utbyte av den defekta delen. Bevis på köp
måste sparas.

• Hozelock utökade garanti täcker endast flaska och
pumpmekanism. Den utesluter specifikt: alla o-ringar &
packningar, slang och lans. Dessa har en 12 månaders garanti,
är slitdelar och finns att få som reservdelar från återförsäljaren
eller från Hozelock direkt.

www.hozelock.com

killaspray plus
• Dieses Sprühgerät ist zur Verwendung mit folgenden

wasserbasierten Lösungen vorgesehen: Insektizide, Fungizide,
Unkrautvernichtungsmittel und Düngemittel.

• Befolgen Sie stets die Anweisungen des Chemikalienherstellers
sowie die Anleitung zu diesem Sprühgerät

Stets Schutzkleidung, Schutzbrille, Gesichtsmaske und
Handschuhe tragen.

Das Einatmen von Sprühnebel vermeiden.

Hautkontakt mit den Chemikalien vermeiden.

Stets in einem gut belüfteten Bereich arbeiten.

Kinder, Haustiere und Fische vor Exposition zu den
Chemikalien schützen.

Nach der Anwendung und insbesondere vor dem Essen die
Hände stets gründlich waschen.

Verunreinigte Kleidung stets umgehend waschen.
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Kommentarer

Garanti

Kontaktuppgifter

Troubleshooting
Ämne Problem Lösning

Svag eller
utebliven spray

Sprutan kan
inte trycksättas

Kontrollera att o- ringar
och packningar är smorda
och utan tecken på skador
eller slitage, byt vid behov 
(se G, H & I)

Hinder Det kan finnas ett en
blockering i munstycket,
avtryckaren eller
utloppsröret

Läckage Ansamling av
sediment eller
främmande
föremål på
tätningsytorna

Kontrollera att o- ringar
och packningar är fria från
smuts. Rengör/byt efter
behov

Slitna eller
skadade o-
ringar/packning
ar

Kontrollera att o- ringar
och packningar är fria från
slitage eller skador, byt
efter behov

Troubleshooting
Ämne Problem Lösning

Svag eller
utebliven spray

Sprutan kan
inte trycksättas

Säkerställ att alla
anslutningar är åtdragna

Reservdelar & tillbehör

Beskrivning Katalog-
nummer

1 Komplett pump (EPDM) 4097

2 1, 3m grå slang (PVC) 4100

3 Komplett lans (EPDM) 4105

4 Band 4109

5 Förlängningslans  (EPDM) 4107

6 Skyddshuva och fläkt 4112

7 Utbytessats med o-ringar, brickor & silikonfett
(EPDM) 4093

8 Utbytessats med munstycken (stråle & fläkt) 4103

Anleitung & Warnhinweise



Falls Spray in die Augen gelangt oder nach der Anwendung
des Sprays Symptome auftreten, medizinische Hilfe
aufsuchen.

Nicht in der Nähe von Nahrungsmitteln oder Bereichen, wo
Nahrungsmittel zubereitet werden, sprühen. Beim Spritzen
von Anbaupflanzen besonders die Anweisungen des
Chemikalienherstellers hinsichtlich der erforderlichen
Zeitdauer beachten, die abgewartet werden muss, bis die
Pflanzen verzehrt werden können.

Keine Lösungsmittel sprühen, z. B. Testbenzin.

Nur dünnflüssige, wasserhaltige Lösungen sprühen;
dickflüssigere Flüssigkeiten führen zu Verstopfung der Düse.

Chemikalien in Pulverform können erfolgreich gesprüht
werden, wenn sie vollständig in Wasser lösbar sind. Ist dies
nicht der Fall oder neigt die Lösung dazu sich abzusetzen, ist
es dennoch möglich zu sprühen, vorausgesetzt die
Flüssigkeit wird ständig durchgemischt.

Falls die zu sprühende Flüssigkeit Feststoffe enthält, die
Flüssigkeit durch ein Sieb in die Sprühflasche füllen.

Die Flasche nicht unter zu hohen Druck setzen und keine
Änderungen am Druckablassventil vornehmen. Das
Druckablassventil dient zum Ablassen von Überdruck, es
darf in seiner Funktion nicht beeinträchtigt oder
zwangsweise geschlossen werden.

Winterlagerung – Flüssigkeit aus allen Teilen ablassen und
Eintreten von Frostschäden verhindern.

Jährliche Wartung. Mindestens einmal pro Jahr das gesamte
Sprühgerät gründlich reinigen und auf alle beweglichen Teile
und Dichtungen Silikonfett auftragen. Mithilfe von Wasser
überprüfen, ob Dichtungsringe oder Dichtungen undicht
geworden sind und ersetzt werden müssen.

Darauf achten, dass alle Muttern vor der Verwendung des
Geräts handfest angezogen sind.

Dieses Sprühgerät besteht aus verschiedenen Kunststoffarten,
und obwohl die zu versprühende Flüssigkeit möglicherweise in
Kunststoff verpackt ist, bedeutet dies keine Garantie, dass das
Sprühgerät dadurch nicht beschädigt wird. Falls Sie Zweifel
hinsichtlich der Kompatibilität haben, wenden Sie sich an den
Hozelock-Kundenservice. Beim Befüllen des Sprühgeräts darauf
achten, dass der maximale Füllstand nicht überschritten wird.

Darauf achten, dass die Pumpe fest in die Flasche
eingeschraubt ist.

Bei Verwendung des Sprühgeräts mit Chemikalien nicht
verwendete Lösung nach der Anwendung sicher entsorgen.

Sprühgerät mit etwas warmem Wasser (nicht heiß) füllen,
Sprühgerät wieder zusammenbauen und etwas von dem Inhalt
versprühen. Wiederholen, darauf achten, dass die Düse frei
von Ablagerungen ist. Gegebenenfalls den Vorgang
wiederholen, bis das Sprühgerät sauber ist. Hinweis: Keine
Reinigungsmittel verwenden.

Der O-Ring der Pumpe sollte geschmiert sein, damit die Pumpe
des Sprühgeräts problemlos Luft pumpen kann. Regelmäßig
Silikonfett auf den O-Ring der Pumpe auftragen (A).

Die Düsenkappe (B) & Wirbelrillen (C) sind sauber und frei von
Verstopfung zu halten. Der O-Ring sollte geschmiert sein,
damit sich das Sprühbild leicht verstellen lässt. Regelmäßig auf
den O-Ring der Düse (D) Silikonfett auftragen.

Den Pumphebel sauber halten und durch regelmäßiges Spülen
nach der Verwendung frei von Schmutz- und
Chemikalienablagerungen halten. Gegebenenfalls das
Zweiwegeventil im Pumphebel ausbauen und reinigen.

Zur Reinigung oder zum Austausch von Dichtungsringen und
O-Ring des Sprührohrs erst den Druck von der Flasche ablassen,
dann die Schlauchmutter lösen und das Sprührohr
herausziehen.

• Hozelock gibt für dieses Sprühgerät eine Garantie von 5 Jahren
ab Kaufdatum für Mängel aufgrund von fehlerhaften
Materialien oder Verarbeitung, vorausgesetzt bei der
Verwendung des Geräts wurde stets diese Anleitung befolgt.
Die Garantie ist auf die Reparatur oder den Ersatz von defekten
oder fehlerhaften Teilen beschränkt. Zur Inanspruchnahme von
Garantieleistungen ist die Vorlage des Kaufbelegs erforderlich.

• Hozelocks erweiterte Garantie bezieht sich nur auf die Flasche
und den Pumpenmechanismus. Ausgeschlossen sind
insbesondere: Alle O-Ringe & Dichtungen, der Schlauch und die
Sprühlanzen-Baugruppe, für die eine 12-monatige Garantie gilt.
Diese Verschleißteile sind als Ersatzteile vom Händler oder von
Hozelock direkt erhältlich.

www.hozelock.com
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Hinweise

Garantie

Kontaktdetails

Troubleshooting
Problem Ursache Lösung

Wenig oder
kein Spray

Sprühgerät baut
nicht genug Druck
auf

Prüfen, ob alle Anschlüsse
dicht sind

Prüfen, ob O-Ringe und
Dichtungen geschmiert sind
und keine Anzeichen von
Verschleiß oder
Beschädigung aufweisen,
ggf. austauschen 
(siehe Hinweis G, H & I).

Blockierung Es könnte eine Blockierung
der Düse, des Pumphebels
oder des Auslassrohrs
vorliegen.

Undichtheit Ansammlung von
Ablagerungen
oder Fremdstoffen
auf Dichtflächen.

Prüfen, ob O-Ringe und
Dichtungen frei von
Schmutz sind, ggf. reinigen
oder austauschen.

Abgenutzte oder
beschädigte O-
Ringe /
Dichtungsringe.

O-Ringe und Dichtungen auf
Abnutzung oder
Beschädigung prüfen, ggf.
austauschen.

Ersatzteile & Zubehör

Beschreibung Teile-
nummer

1 Komplette Pumpenbaugruppe (EPDM) 4097

2 1,3 m grauer Schlauch (PVC) 4100

3 Komplette Sprühlanzen-Baugruppe (EPDM) 4105

4 Gurt 4109

5 Sprühlanzen-Verlängerung  (EPDM) 4107

6 Unkrautvernichtungsmittel-Sprühschirm &
Fächerspray 4112

7 Ersatz O-Ring- und Dichtungsring-Kit &
Silikonfett (EPDM) 4093

8 Ersatzdüsen-Kit (Strahldüse & Fächerdüse) 4103



killaspray plus
• Denne hagesprøyten er beregnet til bruk med vannbaserte

oppløsninger med insektmidler, soppdrepende midler,
ugressmidler og gjødning.

• Følg alltid kjemikalieleverandørens veiledning så vel som
veiledningen som følger med denne hagesprøyten

Bruk alltid verneklær, vernebriller, ansiktsmaske og hansker

Unngå innånding av sprøytetåke

Unngå hudkontakt med kjemikalier

Arbeid alltid på godt ventilert sted

Pass på at barn, husdyr og fisk ikke utsettes for kjemikalier

Vask alltid hendene grundig etter bruk, spesielt før du skal
spise

Vask alltid tilsølte klær

Kontakt lege hvis du får spray i øynene eller hvis du utvikler
symptomer etter sprøyting

Ikke sprøyt i nærheten av mat eller der mat tilberedes. Ved
sprøyting av avlinger, vær spesielt oppmerksom på
kjemikalieprodusentens anvisning om tid før avlinger kan
spises 

Ikke sprøyt løsningsmidler, f.eks. white-spirit

Bare sprøyt tynne vannoppløsninger; tykkere blandinger vil
tette til strålespissen.

Kjemikalier i pulverform kan sprøytes dersom de er
fullstendig oppløselige i vann. Hvis de ikke er det, eller hvis
oppløsningen har tendens til bunnfall, kan sprøytingen
likevel bli vellykket hvis blandingen ristes opp hele tiden. 

Hvis stoffet som skal sprøytes inneholder bunnfall, skal
væsken siles på sprøyteflasken. 

Ikke la flasken få for mye trykk, eller tukle med
trykkavlastningsventilen. Hensikten med
trykkavlastningsventilen er å avlaste trykket hvis det er for
høyt, den må ikke forstyrres eller tvinges til å holdes lukket 

Vinterbruk: Tøm væske ut av alle deler for å unngå
frostskade.

Årlig vedlikehold: Minst en gang hvert år skal hele
hagesprøyten rengjøres grundig, og alle bevegelige deler og
tetninger smøres med silikonfett. Ta en test med vann, og
hvis skiver eller tetninger er ødelagt, må de skiftes ut.

Sørg for at alle muttere er skrudd til for hånd før bruk

Denne hagesprøyten er laget av mange forskjellige typer plast,
og selv om væsken du skal sprøyte leveres i plastemballasje, er
ikke det noen garanti for at sprøyten ikke kan bli skadd.
Kontakt Hozelock kundeservice hvis du er i tvil om
kompatibilitet. Sørg for at maksimalt påfyllingsnivå ikke
overskrides når du fyller sprøyten. 

Sørg for at pumpen skrus godt på flasken

Hvis sprøyten har vært brukt til kjemikalier, må eventuelle
rester kasseres på forsvarlig måte.

Fyll hagesprøyten med varmt (ikke for varmt) vann, sett
sprøyten sammen og sprøyt litt av innholdet. Gjenta, og sjekk
at det ikke er bunnfall i strålespissen. Om nødvendig gjentas
prosessen helt til sprøyten er ren. NB: Rengjøringsmiddel må
ikke brukes. 

O-ringen i pumpen skal smøres så sprøyten kan pumpe luft på
effektiv måte. Smør pumpens O-ring regelmessig med
silikonsmøring (A).

Strålespissens deksel (B) og virvelspor (C) skal holdes rene og
fri for obstruksjoner. O-ringen skal smøres så sprøytemønsteret
lett kan forandres. Smør O-ringen på strålespissen regelmessig
med silikonsmøring (D).

Hold utløseren ren og fri for belegg av bunnfall og kjemikalier
ved å spyle regelmessig etter bruk. Om nødvendig kan
vippebryteren i utløseren tas ut og vaskes.

Vasking eller utskifting av skiver og O-ring i dypperøret. Først
skal trykket i flasken avlastes, deretter skrus slangemutteren ut
og dypperørmontasjen trekkes ut. 

• Hozelock garanterer denne hagesprøyten mot defekter som
skyldes feil materialer eller utførelse i en periode på 5 år fra
kjøpsdato, under forutsetning av at den bare har vært brukt i
overensstemmelse med denne bruksanvisningen. Garantien
begrenses til reparasjon eller erstatning av artikler med defekt
eller feil. Ta vare på kvitteringen. 

• Hozelock forlengede garanti dekker bare flaske- og
pumpemekanismen. Den omfatter altså ikke: alle O-ringer og
tetninger, slange samt lansemontasje. Disse har en 12 måneders
garanti, er slitedeler og kan kjøpes som reservedeler fra
forhandler eller direkte fra Hozelock.

www.hozelock.com
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Veiledning og advarsler

Noter

Garanti

Kontaktdetaljer

Troubleshooting
Sak Problem Løsning

Svak eller
ingen spray

Sprøyten får ikke
noe trykk

Sørg for at alle koblinger er
strammet til

Sjekk at O-ringer og
tetninger er smurt og ikke
later til å være slitte eller
defekte, skift ut om
nødvendig (se note G, H og
I)

Obstruksjon Det kan være en blokkering
i strålespissen, i utløseren
eller i utløpsrøret 

Lekkasjer Opphoping av
bunnfall eller
fremmedlegemer
på tetningsflatene

Sjekk at O-ringer og
tetninger er fri for smuss.
Vask eller skift ut om
nødvendig

Slitte eller skadde
O-ringer/skiver

Sjekk at O-ringer er fri for
slitasje eller skade, skift ut
om nødvendig

Reservedeler og tilbehør

Beskrivelse Dele-
nummer

1 Komplett pumpemontasje (EPDM) 4097

2 1,3 m grå slange (PVC) 4100

3 Komplett lansemontasje (EPDM) 4105

4 Stropp 4109

5 Forlengelseslanse (EPDM) 4107

6 Skjerm og viftespray til ugressmiddel 4112

7 Sett med O-ringer og skiver samt
silikonsmøring (EPDM) 4093

8 Sett med munnstykker (stråle og vifte) 4103



killaspray plus
• Ruisku on tarkoitettu käytettäväksi seuraavien vesipohjaisten

liuosten kanssa: hyönteismyrkyt, sienimyrkyt,
rikkaruohomyrkyt ja lannoitusaineet.

• Noudata aina kemikaalinvalmistajan ohjeita sekä ruiskun
mukana toimitettuja ohjeita.

Käytä aina suojavaatetusta, suojalaseja, kasvomaskia ja
suojakäsineitä.

Vältä sumutteen hengittämistä.

Estä kemikaaleja pääsemästä iholle

Työskentele hyvin tuuletetulla alueella.

Varmista, ettei lapsia, lemmikkieläimiä tai kaloja altisteta
kemikaaleille.

Pese aina kädet perusteellisesti käytön jälkeen ja etenkin
ennen ruokailua.

Pese kaikki likaantuneet vaatteet.

Hakeudu lääkärin hoitoon, jos suihkutetta joutuu silmiisi tai
jos sinulle tulee oireita ruiskutuksen jälkeen.

Älä ruiskuta ruokien tai ruoanvalmistuspaikkojen lähellä.
Kun ruiskutat satoa, pane huolellisesti merkille
kemikaalinvalmistajan ohjeet siitä, kuinka kauan tulee
odottaa, ennen kuin satoa voidaan syödä.

Älä ruiskuta liuottimia, esim. lakkaspriitä.

Ruiskuta vain ohuita vesiliuoksia, paksummat seokset
tukkivat suuttimen.

Kuivakemikaaleja voidaan ruiskuttaa hyvin, jos ne
liukenevat kokonaan veteen. Jos näin ei ole tai jos liuos
sakkautuu, ruiskuttaminen onnistuu silti, jos seosta
sekoitetaan jatkuvasti.

Jos ruiskutettavassa aineessa on sakkaa, suodata neste
ruiskupulloon.

Älä paineista ruiskupulloa liikaa äläkä peukaloi
paineenalennusventtiiliä. Paineenalennusventtiili on
tarkoitettu ylimääräisen paineen vapauttamiseen; älä yritä
muuttaa sen toimintoa tai pitää sitä väkisin kiinni.

Käyttö talvella: valuta neste ulos kaikista osista ja estä
jäätymisen aiheuttamat vauriot.

Vuosihuolto: puhdista koko ruisku vähintään kerran
vuodessa ja levitä silikonirasvaa kaikkiin liikkuviin osiin ja
tiivisteisiin. Testaa vedellä; jos jokin aluslevy tai tiiviste on
kulunut, se on vaihdettava.

Varmista, että kaikki mutterit on kiristetty mahdollisimman
tiukalle käsin ennen käyttöä.

Ruisku on valmistettu monista eri muovityypeistä, ja vaikka
neste, jota haluat ruiskuttaa, ehkä toimitettiin muoviastiassa,
se voi silti vaurioittaa ruiskua. Jos olet epävarma
yhteensopivuudesta, ota yhteyttä Hozelockin
kuluttajapalveluun. Varmista, ettei ruiskun
enimmäistäyttötasoa ylitetä.

Varmista, että pumppu on kierretty tiukasti pulloon kiinni.

Jos ruiskussa käytetään kemikaaleja, hävitä käyttämätön liuos
turvallisesti käytön jälkeen.

Täytä ruisku lämpimällä (ei kuumalla) vedellä, kokoa ruisku
uudelleen ja ruiskuta hiukan sen sisältöä ulos. Toista menettely
ja tarkista sitten, ettei suuttimeen ole kertynyt sakkaa. Toista
menettely tarvittaessa, kunnes ruisku on puhdas. Huomaa: Älä
käytä pesuaineita.

Pumpun O-rengas tulee rasvata, jotta ruisku pystyy
pumppaamaan ilmaa tehokkaasti. Levitä silikonirasvaa
säännöllisesti pumpun O-renkaaseen (A).

Suuttimen korkki (B) ja kiertourat (C) on pidettävä puhtaina ja
tukkeettomina. O-rengas on rasvattava, jotta suihkukuviota
voidaan muuttaa helposti. Levitä silikonirasvaa säännöllisesti
suuttimen O-renkaaseen (D).

Pidä liipaisin puhtaana ja varmista, ettei siinä ole sakkaa eikä
kemikaaleja huuhtelemalla se säännöllisesti käytön jälkeen.
Mikäli tarpeen, irrota ja puhdista liipaisimen sukkula.

Kasteluletkun aluslevyjen ja O-renkaiden puhdistus ja vaihto:
poista ensin pullosta paine, irrota kasteluletkun mutteri ja
vedä letkuosa ulos.

• Hozelock antaa tälle ruiskulle materiaali- tai valmistusvirheistä
johtuvien vikojen suhteen 5 vuoden takuun ostopäivästä lukien,
mikäli sitä käytetään vain näiden ohjeiden mukaisesti. Takuu
rajoittuu viallisen tai virheellisen osan korjaukseen tai vaihtoon.
Ostokuitti on säilytettävä.

• Hozelockin jatkotakuu kattaa vain pullon ja
pumppumekanismin. Se ei erityisesti kata seuraavia: kaikki O-
renkaat ja tiivisteet, letku ja varsiosa. Niillä on 12 kuukauden
takuu ja ne ovat kaikki kuluvia osia, joita on saatavissa
jälleenmyyjältä tai suoraan Hozelockilta.

www.hozelock.com
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Ohjeet ja varoitukset

Huomautuksia

Takuu

Yhteystiedot

Troubleshooting
Asia Ongelma Ratkaisu

Suihku on
heikko tai
sitä ei ole
lainkaan

Ruiskua ei voi
paineistaa

Varmista, että kaikki liitännät
ovat tiukkoja

Varmista, että O-renkaat ja
tiivisteet on rasvattu eikä
niissä ole kulumisen tai
vaurion merkkejä; vaihda
tarvittaessa (katso
huomautukset G, H ja I)

Tukos Suuttimessa, liipaisimessa tai
poistoputkessa saattaa olla
tukos

Vuodot Sakan tai
vierasaineen
muodostuminen
tiivistyspinnoille

Tarkista, ettei O-renkaissa
eikä tiivisteissä ole likaa.
Puhdista tai vaihda
tarvittaessa

Kuluneet tai
vialliset O-
renkaat/aluslevyt

Varmista, ettei O-renkaissa ja
tiivisteissä ole kulumisen tai
vaurion merkkejä; vaihda
tarvittaessa

Varaosat ja lisälaitteet

Kuvaus Osanumero

1 Koko pumppuyksikkö (EPDM) 4097

2 1,3 m:n harmaa letku (PVC) 4100

3 Koko varsiyksikkö (EPDM) 4105

4 Hihna 4109

5 Jatkovarsi (EPDM) 4107

6 Huppu ja leveä suutin rikkaruohomyrkkyä
varten 4112

7 Ylimääräinen O-rengas- ja aluslevysarja vaihtoa
varten sekä silikonirasva (EPDM) 4093

8 Ylimääräinen suutinsarja vaihtoa varten
(painesuihku ja leveä suutin) 4103



killaspray plus
• Denne tryksprøjte er beregnet til at blive brugt med

vandbaserede opløsninger af: insekticider, fungicider, ukrudts-
& gødningsmidler.

• Følg altid kemikalieproducentens vejledning såvel som den
vejledning, der leveres med denne tryksprøjte

Der skal anvendes beskyttelsestøj og -briller, samt
ansigtsmaske og handsker

Undgå at indånde sprøjtetågen

Undgå at huden kommer i kontakt med kemikalier

Arbejd altid i et veludluftet område

Sørg for at beskytte børn, husdyr & fisk mod udsættelse
over for kemikalier

Man skal altid vaske hænderne grundigt efter brug & især
før man spiser

Man skal altid vaske kontamineret beklædning

Man skal søge lægehjælp, hvis sprøjtetågen kommer i
øjnene, eller man udvikler nogen symptomer efter
sprøjtning

Man må ikke sprøjte i nærheden af fødevarer eller
madlavningsområder. Ved sprøjtning af afgrøder skal man
være særlig opmærksom på kemikalieproducentens
rådgivning om den tid, der skal gå, før afgrøderne kan
spises.

Man må ikke sprøjte med opløsningsmidler, som f.eks.
terpentin

Man må kun sprøjte tynde vandige opløsninger; tykkere
blandinger vil tilstoppe dysen.

Pulverkemikalier kan også sprøjtes, hvis de er fuldstændig
opløselige i vand. Hvis de ikke er, eller hvis opløsningen har
tendens til at bundfælde, kan sprøjtningen stadig være
vellykket, hvis blandingen rystes konstant.

Hvis det materiale, der skal sprøjtes, indeholder bundfald,
skal væsken hældes igennem en si ned i sprøjteflasken

Man må ikke påføre for højt tryk på flasken eller pille ved
trykaflastningsventilen. Trykaflastningsventilen er
konstrueret til at udløse overtryk, man må ikke forstyrre den
eller tvinge den til at forblive lukket

Vinterbrug ¬ - tøm alle dele for væske for at forhindre
skader på grund af tilfrysning.

Årligt vedligehold -¬ Mindst en gang om året skal hele
tryksprøjten rengøres, og der skal påføres silikonefedt på
alle bevægelige dele & pakninger. Test med vand og hvis der
er nogen spændeskiver eller pakninger, der er blevet
ødelagt, skal de udskiftes.

Sørg for, at alle møtrikker er skruet fingerstramt på før brug

Denne tryksprøjte er fremstillet af mange forskellige typer
plast, og skønt den væske, som du ønsker at sprøjte med, er
pakket i plast, er dette ikke en garanti for, at den ikke vil
beskadige tryksprøjten. Hvis du er i tvivl om kompatibiliteten,
bedes du kontakte Hozelock’s kundeservice Når tryksprøjten
påfyldes, skal det sikres, at det maksimale påfyldningsniveau
ikke overskrides.

Sørg for, at pumpen er skruet helt fast i flasken

Hvis tryksprøjten har været brugt til kemikalier, skal eventuel
ubrugt opløsning bortskaffes på sikker måde efter brug.

Fyld tryksprøjten med lidt varmt vand (ikke for varmt), saml
tryksprøjten igen og  sprøjt noget af indholdet ud. Gentag;
tjek at dysen er fri for aflejringer. Gentag processen, hvis det
skulle være nødvendigt, indtil tryksprøjten er ren. NB: Der må
ikke bruges rengøringsmiddel

Pumpens O-ring skal smøres for at tryksprøjten kan pumpe luft
på en effektiv måde. Påfør silikonefedt på pumpens O-ring (A)
med jævne mellemrum.

Dysehætten (B) & hvirvleriller (C) skal holdes rene og fri for
tilstopninger. O-ringen skal smøres for at gøre det let at skifte
sprøjtemønstre. Påfør silikonefedt på dysens O-ring (D) med
jævne mellemrum.

Hold aftrækkeren ren og fri for ophobning af aflejringer og
kemikalier ved altid at skylle den efter brug. Fjern og rengør
pendulet i aftrækkeren, hvis det skulle være nødvendigt.

Rengøring eller udskiftning af spændeskiver og O-ring i
dyppeslangen: tag trykket af flasken først, skru
slangemøtrikken af og træk dyppeslangesamlingen ud.

• Hozelock giver en garanti på denne sprøjte mod defekter, der
skyldes defekte materialer eller udførelse, for en periode på 5
år fra indkøbsdatoen, forudsat den kun har været brugt i
overensstemmelse med denne vejledning. Garantien er
begrænset til reparation eller udskiftning af eventuelle defekte
dele. Indkøbsbeviset skal gemmes.

• Hozelocks udvidede garanti gælder kun for sprøjteflasken og
pumpemekanismen. Den udelukker specifikt: alle O-ringe &
tætninger, slange og lancetsamlingen. Disse har en 12-
måneders garanti, er sliddele og kan fås som reservedele hos
forhandleren eller direkte fra Hozelock.

www.hozelock.com
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Brugsvejledning & advarsler

Bemærkninger

Garanti

Kontaktdetaljer

Problemstilling Problem Løsning

Svag eller
ingen
sprøjtning

Sprøjten kan ikke
påføres tryk

Tjek at alle forbindelser er
tætte

Tjek at O-ringe og
pakninger er smurt og
ikke udviser tegn på slid
eller beskadigelse –
udskift hvis påkrævet 
(se bemærkning G, H & I)

Tilstopning Der kan være en
tilstopning i dysen,
aftrækkeren eller
udløbsslangen

Lækager Ophobning af
aflejringer eller
fremmedstoffer
på tætningsflader

Tjek at O-ringe og
pakninger er fri for snavs -
Rengør og udskift som
påkrævet

Slidte eller
beskadigede O-
ringe /
Spændskiver

Tjek at O-ringe og
pakninger er fri for slid og
beskadigelse – udskift hvis
påkrævet 

Troubleshooting

Reservedele & tilbehør
Beskrivelse Art.nr.

1 Komplet pumpesamling (EPDM) 4097

2 1,3m grå slange (PVC) 4100

3 Komplet lancetsamling (EPDM) 4105

4 Rem 4109

5 Forlængelseslancet (EPDM) 4107
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• Il nebulizzatore va usato solo con soluzioni a base d’acqua di:

insetticidi, fungicidi, diserbanti e fertilizzanti.

• Seguire sempre le istruzioni del fornitore delle sostanze
chimiche e quelle incluse con il nebulizzatore

Indossare sempre indumenti protettivi, occhialini,
mascherina e guanti

Non inalare il liquido nebulizzato

Evitare che le sostanze chimiche entrino in contatto con la
pelle

Lavorare sempre in un’area ben aerata

Proteggere bambini, animali domestici e pesci dalle sostanze
chimiche

Lavare sempre le mani dopo l’uso, soprattutto prima dei
pasti

Lavare sempre tutti gli indumenti contaminati

Consultare un medico in caso di contaminazione degli occhi
o di reazione avverse al liquido nebulizzato

Non irrorare in prossimità di alimenti o di aree in cui
vengono preparati gli alimenti 

Se si irrorano colture, seguire le istruzioni del fabbricante
relative ai tempi di consumazione degli alimenti, ecc.

Non nebulizzare materiali a base di solventi, come
acquaragia, ecc.

Irrorare solo soluzioni ben diluite a base d’acqua; miscele più
dense causeranno l’intasamento dell’ugello

Sostanze chimiche in polvere possono essere irrorate se
completamente solubili in acqua. Se non sono
completamente solubili, la soluzione tende a depositarsi.
Tuttavia, è possibile irrorare il prodotto se la miscela viene
agitata

Se il materiale da nebulizzare contiene depositi di alcun tipo,
filtrare il liquido nel contenitore del nebulizzatore

Non pressurizzare eccessivamente il contenitore o
manomettere in alcun modo la valvola limitatrice. La valola
limitatrice è stata disegnata per consentire lo sfogo della
pressione in eccesso. Non manometterla o non forzarla in
posizione di chiuso.

Utilizzo invernale: spurgare il liquido da tutte le parti del
nebulizzatore per prevenire eventuali danni causati dal
freddo.

Manutenzione annuale: per lo meno una volta all’anno,
pulire a fondo il nebulizzatore e applicare grasso al silicone
su tutte le parti e le tenute. Testare con acqua e sostituire
tutte le guarnizioni e tenute rotte.

Assicurarsi che tutti i dadi siano ben serrati a mano prima
dell’uso.

Il nebulizzatore è fabbricato con diversi tipi di materiali in
plastica e, sebbene il liquido da irrorare possa essere
magazzinato in un contenitore di plastica, ciò non garantisce
che non danneggerà il nebulizzatore. In caso di dubbi sulla
compatibilità, contattare il servizio consumatori di Hozelock.
Quando si riempie il nebulizzatore, assicurarsi di non superare
il limite massimo consentito.

Controllare che la pompa sia saldamente avvitata sul
contenitore.

Se il nebulizzatore è stato usato con sostanze chimiche,
smaltire eventuali sostanze chimiche dopo l’uso.

Riempire il nebulizzatore con acqua calda (non bollente),
riassemblarlo e nebulizzare parte del contenuto. Ripetere e
controllare che nell’ugello non vi siano depositi di alcun
genere. Se necessario, ripetere l’operazione fino a quando il
nebulizzatore non è pulito. N.B.: non usare detergenti.

L’O-ring della pompa va lubrificato per consentire al
nebulizzatore di pompare l’aria in modo efficiente. Applicare
regolarmente grasso al silicone sull’O-ring della pompa (A).

Il cappuccio dell’ugello (B) e i solchi a vortice (C) devono essere
tenuti liberi da ostruzioni. L’O-ring della pompa va lubrificato
per consentire di modificare agevolmente la modalità di
spruzzo. Applicare regolarmente grasso al silicone all’O-ring
dell’ugello (D).

Tenere il grilletto pulito, evitando l’accumulo di depositi e di
sostanze chimiche. Lavare bene dopo ogni uso. Se necessario,
rimuovere e pulire il meccanismo del grilletto.

Per pulire o sostituire le rondelle e l’O-ring sul tubo di
pescaggio: depressurizzare il contenitore, svitare il dado del
tubo ed estrarre il gruppo tubo pescaggio.

• Hozelock garantisce questo nebulizzatore contro difetti di
costruzione o dei materiali per un periodo di 5 anni dalla data
dell’acquisto, a condizione che sia stato utilizzato nel rispetto di
queste istruzioni. La garanzia è limitata alla riparazione o alla
sostituzione di componenti difettosi o malfunzionanti.
Conservare la prova d’acquisto.

• La garanzia estesa di Hozelock riguarda solo il recipiente e il
meccanismo della pompa. Esclude, in particolare: tutti gli O-ring
e le tenute, il flessibile e il gruppo lancia. Questi componenti
sono soggetti a una garanzia di 12 mesi, in quanto proni ad
usura, e sono disponibili come parti di ricambio presso il
rivenditore od Hozelock

www.hozelock.com
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Istruzioni e avvertenze

Reservedele & tilbehør
Beskrivelse Art.nr.

6 Ukrudtsmiddelhætte & viftesprøjte 4112

7 Udskiftnings-O-ring- og spændeskivesæt &
silikonefedt (EPDM) 4093

8 Udskiftningsdysekit (stråle & vifte) 4103

Note

Garanzia

Dettagli contatto

Troubleshooting
Guasto Problema Soluzione

Nebulizzazione
debole o
assente

Il nebulizzatore
non si pressurizza

Verificare che tutti i
raccordi siano serrati

Controllare che gli O-ring
e le tenute siano
lubrificati e non mostrino
segni di usura o danno.
Sostituire, se necessario 
(vedere note G, H & I)

Ostruzione L’ugello, il grilletto o il
tubo di uscita potrebbero
essere ostruiti
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· Este pulverizador foi concebido para ser utilizado com soluções

de base aquosa dos seguintes produtos: insecticidas,
fungicidas, herbicidas e adubos. 

· Aderir sempre às instruções dos fornecedores dos produtos
químicos, bem como às instruções fornecidas com este
pulverizador.  

Utilizar sempre vestuário de protecção, óculos protectores,
máscara facial e luvas.

Evitar inalar o nevoeiro de pulverização.

Evitar o contacto da pele com produtos químicos.

Trabalhar sempre numa área bem ventilada.

Ter o cuidado de evitar a exposição de crianças, animais e
peixes aos produtos químicos.

Lavar sempre muito bem as mãos depois de utilizar o
produto, especialmente antes de comer.

Lavar sempre o vestuário contaminado.

Consultar um médico em caso de contacto do material
pulverizado com os olhos ou caso se verifiquem quaisquer
sintomas após a pulverização.  

Não pulverizar perto de alimentos ou de áreas de
preparação de alimentos. Durante a pulverização das
culturas, prestar uma atenção especial às advertências
fornecidas pelos fabricantes dos produtos químicos
relativamente ao período de tempo que deve passar antes
de se ingerirem os alimentos.  

Não pulverizar nenhum solvente como, por ex., white spirit
(essência branca).

Pulverizar apenas soluções aquosas pouco concentradas; as
misturas mais concentradas entopem o bocal.

Os produtos químicos em pó podem ser bem pulverizados se
forem completamente solúveis em água. Se o não forem, ou
se a solução tender a assentar, pode-se efectuar uma
pulverização adequada se a mistura for continuamente
agitada.  

Se o material a pulverizar contiver sedimentos, deve-se
filtrar o líquido para dentro da garrafa do pulverizador. 

Não pressurizar demasiadamente a garrafa nem manipular a
válvula de saída de gás. A válvula de saída de gás foi
concebida para reduzir o excesso de pressão – não interferir
com a válvula nem forçá-la a permanecer fechada.   

No Inverno: drenar o líquido de todas as peças para evitar
danos causados pelo seu congelamento.

Manutenção anual: Pelo menos uma vez por ano, limpar
muito bem o pulverizador todo e aplicar gordura de silicone
a todas as peças móveis e juntas vedantes. Fazer testes com
água e, se alguma das anilhas ou juntas vedantes se tiver
estragado, deve ser substituída.  

Verificar se todas as porcas estão bem aparafusadas
(manualmente) antes de utilizar o aparelho.

Este pulverizador é feito de muitos tipos diferentes de plástico
e, embora o líquido que o utilizador pretende pulverizar possa
estar acondicionado em plástico, isso não garante que o
pulverizador não seja danificado. Em caso de dúvida sobre a
compatibilidade dos materiais, contactar os serviços de
assistência ao consumidor da Hozelock. Ao encher o
pulverizador, não ultrapassar nunca o nível máximo de
enchimento.   

Verificar se a bomba está bem roscada na garrafa. 

Se o pulverizador tiver sido utilizado com produtos químicos,
descartar de modo seguro todas as soluções que sobrem após
cada utilização. 

Encher o pulverizador com água morna (não quente) até ao
topo do pulverizador, voltar a montar o pulverizador e
pulverizar parte deste líquido. Repetir o processo e depois
verificar se o bocal se encontra livre de sedimentos. Caso
necessário, repetir o processo até o pulverizador ficar limpo.
Obs.: Não utilizar detergentes.  

O anel em O da bomba deve ser lubrificado para permitir que
o pulverizador bombeie ar de forma eficiente. Aplicar
frequentemente gordura de silicone ao anel em O da bomba
(A).

A tampa do bocal (B) e ranhuras do efeito de redemoinho (C)
devem ser mantidas em estado limpo e sem obstruções. O anel
em O deve ser lubrificado para facilitar a mudança do padrão
de pulverização. Aplicar frequentemente gordura de silicone
ao anel em O do bocal (D).

Manter o gatilho em estado limpo e remover a acumulação de
sedimentos e produtos químicos; para tal, lavar sempre a peça
depois de cada utilização. Caso necessário, remover a peça
corrediça do gatilho para o limpar devidamente.  

Para limpar ou substituir as anilhas e o anel em O do tubo
imersor: Começar por despressurizar a garrafa e depois
desaparafusar a porca da mangueira e puxar pelo conjunto do
tubo imersor até o retirar. 

• A Hozelock garante este pulverizador contra qualquer defeito
causado por deformidades nos materiais ou mão de obra por
um período de 5 anos a contar da data de aquisição do
aparelho, desde que o mesmo tenha sido utilizado apenas em
conformidade com estas instruções. A garantia limita-se ao
conserto ou substituição de qualquer item defeituoso ou
avariado. É necessário reter o comprovativo da compra.  
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Troubleshooting
Guasto Problema Soluzione

Perdite Accumulo di
sedimenti o corpi
estranei sulle
superfici di
tenuta

Controllare che gli O-ring
e le tenute non siano
sporchi. Pulire o sostituire,
se necessario

O-ring / rondelle
usurati o
danneggiati

Controllare che gli O-ring
e le tenute non siano
usurati o danneggiati.
Sostituire, se necessario

Parti di ricambio e accessori 

Descrizione Numero
parte

1 Gruppo pompa completo (EPDM) 4097

2 Tubo grigio (PVC) di 1,3 m 4100

3 Gruppo lancia completo (EPDM) 4105

4 Cinghia 4109

5 Prolunga per lancia (EPDM) 4107

6 Imbuto diserbante e ugello e nebulizzatore a
ventaglio 4112

7 Kit O-ring e rondelle di ricambio e grasso al
silicone (EPDM) 4093

8 Kit ugelli di ricambio (getto e ventaglio) 4103

Instruções e advertências

Observações

Garantia



• A garantia prolongada da Hozelock cobre apenas o mecanismo
da garrafa e bomba e exclui especificamente os seguintes
componentes: todos os anéis em O e juntas de vedação, a
mangueira e o conjunto da lança. Estes elementos têm uma
garantia de apenas 12 meses pois são peças que se desgastam e
que podem ser encomendadas, como peças sobresselentes, do
fornecedor ou directamente da Hozelock. 

www.hozelock.com
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• Opryskiwacz przeznaczony jest do stosowania z wodnymi

roztworami ·rodków owadobójczych, grzybobójczych,
chwastobójczych i nawozów sztucznych.

• NaleÃy stosowaπ siΔ do instrukcji producenta chemikaliów, jak
równieÃ do instrukcji za¡ƒczonej z opryskiwaczem.

Do pracy z opryskiwaczem naleÃy zak¡adaπ odzieÃ
ochronnƒ, okulary, maskΔ i rΔkawice 

Nie wdychaπ rozpylonej mgie¡ki

Unikaπ kontaktu chemikaliów ze skórƒ

Prace wykonywaπ w dobrze wietrzonym pomieszczeniu.

Chroniπ dzieci, zwierzΔta domowe i rybki sadzawkowe
przed naraÃeniem na dzia¡anie chemikaliów.

Po kaÃdym uÃyciu naleÃy dok¡adnie umyπ rΔce – zw¡aszcza
przed jedzeniem.

SkaÃonƒ odzieÃ naleÃy od razu upraπ.

JeÃeli rozpylony p¡yn dostanie siΔ do oczu lub po
spryskiwaniu wystƒpiƒ jakiekolwiek objawy, naleÃy
zasiΔgnƒπ pomocy medycznej.

Nie stosowaπ w pobliÃu produktów spoÃywczych ani
miejsc, w których przygotowuje siΔ jedzenie. W przypadku
ro·lin uprawnych przeznaczonych do spoÃycia naleÃy
zwróciπ szczególnƒ uwagΔ na zalecenia producenta ·rodka
chemicznego dotyczƒce terminów opryskiwania.

Do opryskiwania nie wolno stosowaπ rozpuszczalników np.
benzyny lakierniczej.

Do opryskiwania stosowaπ silnie rozcie◊czone rozwory
wodne, poniewaÃ skoncentrowana mieszanka zatka otwory
dyszy.

W opryskiwaczu moÃna stosowaπ chemikalia w proszku
pod warunkiem, Ãe sƒ to substancje ca¡kowicie
rozpuszczalne w wodzie. JeÃeli rozpuszczona substancja
tworzy zawiesinΔ lub osad, naleÃy podczas opryskiwania
ca¡y czas wstrzƒsaπ pojemnikiem, aby wymieszaπ roztwór.

W przypadku substancji zawierajƒcych osad, p¡yn naleÃy
przecedziπ przed wlaniem do pojemnika.

NaleÃy uwaÃaπ, aby ci·nienie w pojemniku nie by¡o zbyt
wysokie. Nie regulowaπ rΔcznie nadmiarowego zaworu
ci·nieniowego. Zawór nastawiony jest fabrycznie do upustu
nadmiaru ci·nienia. Nie naleÃy manipulowaπ zaworem ani
na si¡Δ go zamykaπ.

Przechowywanie w zimie

OpróÃniπ ca¡kowicie z wody i osuszyπ wszystkie elementy,
aby nie dopu·ciπ do zamarzniΔcia.

Coroczna konserwacja 

Co najmniej raz w roku wszystkie elementy opryskiwacza
naleÃy dok¡adnie oczy·ciπ, a czΔ·ci ruchome i uszczelki
nasmarowaπ smarem silikonowym. Spawdziπ szczelno·π i
dzia¡anie uÃywajƒc zwyk¡ej wody. Wymieniπ uszkodzone lub
zuÃyte uszczelki i podk¡adki.

Przed uÃyciem sprawdziπ rΔcznie, czy wszystkie nakrΔtki sƒ
w¡a·ciwie dokrΔcone.

Opryskiwacz wykonany jest z róÃnych tworzyw sztucznych.
ChociaÃ zakupiony przez uÃytkownika ·rodek do spryskiwania
moÃe znajdowaπ siΔ w plastikowym opakowaniu, nie stanowi to
gwarancji, Ãe nie uszkodzi materia¡u, z którego wykonany jest
opryskiwacz. W razie wƒtpliwo·ci naleÃy skontaktowaπ siΔ z
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Informações de contacto

Garantia

Troubleshooting
Emissão Problema Solução

Pulverização
fraca ou
ausente

Pulverizador não
está pulverizado

Verificar se todas as
conexões estão bem
apertadas

Verificar se todos os anéis
em O e juntas vedantes
estão bem lubrificados e
se não exibem sinais de
desgaste ou dano;
substituir estas peças caso
necessário (consultar os
pontos G, H e I)

Obstrução Pode haver uma obstrução
no bocal, ou no gatilho ou
no tubo de descarga

Fugas Acumulação de
sedimentos ou
matérias
estranhas sobre
as superfícies de
vedação  

Verificar se os anéis em O
e as juntas de vedação
estão sujas. Limpar ou
substituir se necessário

Anéis em O /
anilhas
desgastados ou
danificados

Verificar se os anéis em O
e as juntas de vedação
estão danificados ou
desgastados e substituir se
necessário

Peças sobresselentes e acessórios

Descrição Número 
da peça

1 Conjunto completo de Bomba (EPDM) 4097

2 Mangueira cinzenta de 1,3 m (PVC) 4100

3 Conjunto completo de lança (EPDM) 4105

4 Tira 4109

5 Lança de extensão (EPDM) 4107

6 Capuz de herbicida e pulverizador em leque 4112

7 Conjunto de anéis em O e anilhas sobresselentes
e gordura de silicone (EPDM) 4093

8 Kit de bocais sobresselentes (em jacto e leque) 4103

Instrukcje i ostrzeÃenia

Uwagi



dzia¡em serwisowym firmy Hozelock. Nape¡niajƒc opryskiwacz nie
naleÃy przekraczaπ maksymalnego poziomu oznaczonego na
pojemniku lub opakowaniu.

Sprawdziπ, czy pompka jest mocno dokrΔcona do pojemnika.

OpróÃniπ opryskiwacz z  niezuÃytych pozosta¡o·ci ·rodków
chemicznych, które naleÃy usunƒπ w bezpieczny sposób zgodnie
z obowiƒzujƒcymi przepisami.

Nape¡niπ zbiornik ciep¡ƒ (ale nie gorƒcƒ) wodƒ, zmontowaπ
opryskiwacz i rozpryskaπ trochΔ wody. Powtórzyπ czynno·π i
sprawdziπ, czy w dyszy nie ma osadu. W razie potrzeby
powtarzaπ czynno·π, aÃ opryskiwacz bΔdzie czysty. Uwaga: nie
stosowaπ detergentów!

Aby pompka opryskiwacza funkcjonowa¡a sprawnie, pie·cie◊
samouszczelniajƒcy pompy powienin byπ dobrze nasmarowany.
Pier·cie◊ (A) naleÃy regularnie smarowaπ smarem silikonowym.

ZakrΔtka dyszy (B) i rowki (C) powinny byπ zawsze czyste i
droÃne. Pier·cie◊ samouszczelniajƒcy powinien byπ zawsze
dobrze nasmarowany, aby zapewniπ p¡ynnƒ zmianΔ rodzaju
rozprysku. Pier·cie◊ samouszczelniajƒcy dyszy (D) naleÃy
regularnie smarowaπ smarem silikonowym.

Spust naleÃy utrzymywaπ w czysto·ci i nie dopuszczaπ do
gromadzenia siΔ osadu i chemikaliów, przep¡ukujƒc po kaÃdym
uÃyciu. W razie potrzeby wyjƒπ ze spustu zawór i oczy·ciπ.

Czyszczenie lub wymiana podk¡adek i pier·cienia
samouszczelniajƒcego przewodu doprowadzajƒcego. Wypu·ciπ z
pojemnika nadmiar ci·nienia, odkrΔciπ nakrΔtkΔ wΔÃa i wyjƒπ ca¡y
zespó¡ doprowadzajƒcy.

• Firma Hozelock udziela gwarancji na usterki opryskiwacza
wynikajƒce z wad materia¡owych i konstukcyjnych, na okres 5 lat
od daty zakupu, pod warunkiem, Ãe produkt stosowany jest
zgodnie z niniejszƒ instrukcjƒ. Gwarancja ogranicza siΔ do
naprawy lub wymiany wadliwego produktu lub czΔ·ci. NaleÃy
zachowaπ dowód zakupu.

• Rozszerzona gwarancja firmy Hozelock obejmuje tylko pojemnik i
mechanizm pompy Z gwarancji wy¡ƒczone sƒ w szczególno·ci
wszystkie uszczelki, pier·cienie samouszczelniajƒce, wƒÃ i lanca. Sƒ
to zuÃywalne czΔ·ci zamienne, objΔte 12-miesiΔcznƒ gwarancjƒ.
CzΔ·ci te moÃna nabyπ u lokalnego dystrybutora lub bezpo·rednio
w firmie Hozelock.

www.hozelock.com

killaspray plus
• Αυτ�ς � ψεκαστήρας πρ��ρί�εται απ�κλειστικά για �ρήση με

υδατικά διαλύματα εντ�μ�κτ�νων, μηκυτ�κτ�νων,
�ι�ανι�κτ�νων και λιπασμάτων.

• Ακ�λ�υθείτε πάντα τις �δηγίες των κατασκευαστών των
�ημικών πρ�ϊ�ντων, καθώς και τις �δηγίες συν�δεύ�υν τ�ν
ψεκαστήρα

Φ�ράτε πάντα πρ�στατευτικά ρ�ύ�α και γυαλιά, μάσκα και
γάντια

Απ�!ύγετε την εισπν�ή τ�υ νέ!�υς ψεκασμ�ύ

Απ�!ύγετε την επα!ή των �ημικών με τ� δέρμα

#ρησιμ�π�ιείτε τ� πάντα σε καλά αερι��μεν� �ώρ�

Πρ�στατέψτε τα παιδιά, τα κατ�ικίδια και τα ψάρια απ� την
έκθεση στα �ημικά

Πλένετε πάντα τα �έρια σας καλά μετά τη �ρήση και
ειδικ�τερα πριν απ� τ� !αγητ�

Πλένετε πάντα τα ρ�ύ�α π�υ έ��υν μ�λυνθεί

Ανα�ητήστε αμέσως ιατρική !ρ�ντίδα εάν τ� νέ!�ς
ψεκασμ�ύ έρθει σε επα!ή με τα μάτια σας ή εμ!ανίσετε
συμπτώματα μετά τ�ν ψεκασμ�

Μην ψεκά�ετε κ�ντά σε τρ�!ές ή �ώρ�υς πρ�ετ�ιμασίας
!αγητών. &ταν ψεκά�ετε καλλιέργειες, δώστε ιδιαίτερα
πρ�σ��ή στις �δηγίες των κατασκευαστών των �ημικών
σ�ετικά με τ� �ρ�νικ� διάστημα π�υ πρέπει να παρέλθει
ώστε να είναι κατάλληλα για κατανάλωση τα παραγ�μενα
πρ�ϊ�ντα.

Μην ψεκά�ετε διαλυτικά, π.�. White spirit

Ψεκά�ετε μ�ν�ν με αραιά διαλύματα, καθώς τα πι� πυκνά
μείγματα μπ�ρ�ύν να !ρά(�υν τ� ακρ�!ύσι�.

Μπ�ρείτε να ψεκά�ετε με �ημικά σε σκ�νη, ε!�σ�ν
μπ�ρ�ύν να διαλυθ�ύν εντελώς στ� νερ�. Ακ�μη κι αν τα
�ημικά δεν διαλύ�νται πλήρως ή τείν�υν να καθι�άν�υν, �
ψεκασμ�ς μπ�ρεί να επιτευ�θεί ανακατεύ�ντας διαρκώς τ�
μείγμα.

Εάν τ� πρ�ϊ�ν τ�υ ψεκασμ�ύ περιέ�ει ί�ημα, στραγγίστε τ�
υγρ� μέσα στη !ιάλη ψεκασμ�ύ

Φρ�ντίστε η !ιάλη να μην *ρίσκεται υπ� υπερ*�λική πίεση
και μην παραπ�ιείτε τη *αλ*ίδα εκτ�νωσης πίεσης. Η
*αλ*ίδα εκτ�νωσης πίεσης είναι ειδικά σ�εδιασμένη για να
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Gwarancja

Dane kontaktowe

Troubleshooting
Problem Przyczyna Rozwiƒzanie

S¡aby rozprysk
lub brak
rozprysku

Brak ci·nienia w
opryskiwaczu

Sprawdziπ, czy wszystkie
po¡ƒczenia sƒ szczelnie
dokrΔcone

Sprawdziπ, czy pier·cienie
samouszczelniajƒce i
uszczelki sƒ dobrze
nasmarowane i +nie
wykazujƒ cech zuÃycia lub
uszkodzenia. W razie
potrzeby wymieniπ (zob.
uwaga G, H i I)

NiedroÃno·π Zatkana dysza,
zablokowany spust lub
zatkana rura wylotowa

Przecieki Osad lub
zanieczyszczenia
nagromadzone na
powierzchni
·lizgowej

Sprawdziπ, czy pier·cienie
samouszczelniajƒce i
uszczelki sƒ czyste. W razie
potrzeby oczy·ciπ lub
wymieniπ 

ZuÃyte lub
uszkodzone
pier·cienie
samouszczelniajƒce
/ podk¡adki

Sprawdziπ, czy pier·cienie
samouszczelniajƒce i
uszczelki nie sƒ zuÃyte lub
uszkodzone. W razie
potrzeby wymieniπ 

CzΔ·ci zamienne i akcesoria

Opis Numer
czΔ·ci

1 Zestaw pompy (EPDM) 4097

2 1,3 m wƒÃ szary (PCV) 4100

3 Zestaw lancy (EPDM) 4105

4 Pasek 4109

5 Przed¡uÃenie lancy (EPDM) 4107

6 StoÃek rozpylajƒcy do ·rodków chwastobójczych 
i dysza wachlarzowa 4112

7 Zestaw zamiennych pie·cieni samouszczelniajƒcych 
i podk¡adek oraz smar silikonowy (EPDM) 4093

8 Zestaw zamiennych dysz 
(strumieniowa i wachlarzowa) 4103

�δηγίες και Πρ�ειδ�π�ιήσεις



εκτ�νώνει την περίσσεια πίεσης, γι’ αυτ� μην την πειρά�ετε
και μην την πιέ�ετε για να παραμείνει κλειστή

#ρήση κατά τη �ειμερινή περί�δ�: Αδειάστε τ� υγρ� απ�
�λα τα τμήματα για να απ�!ύγετε πρ�κληση �ημιάς στ�
πρ�ϊ�ν λ�γω ψύ(ης.

Ετήσια συντήρηση: Καθαρί�ετε �λ�κληρ� τ�ν ψεκαστήρα
τ�υλά�ιστ�ν μία !�ρά τ� �ρ�ν� και αλεί!ετε �λα τα
απ�σπώμενα μέρη και τα στεγανωτικά με γράσ� σιλικ�νης.
Δ�κιμάστε τ�ν ψεκαστήρα �ρησιμ�π�ιώντας νερ� και, σε
περίπτωση π�υ κάπ�ια ρ�δέλα ή στεγανωτικ� έ�ει !θαρεί,
θα πρέπει να αντικατασταθεί.

Πριν απ� τη �ρήση, �ε�αιωθείτε �τι �λα τα πα�ιμάδα είναι
�ιδωμένα καλά

Αυτ�ς � ψεκαστήρας είναι κατασκευασμέν�ς απ� διά#�ρ�υς
τύπ�υς πλαστικών και, παρ�λ� π�υ τ� υγρ� π�υ θέλετε να
�ρησιμ�π�ιήσετε πιθαν�ν να είναι συσκευασμέν� σε
πλαστικ� υλικ�, δεν μπ�ρ�ύμε να εγγυηθ�ύμε �τι δεν θα
πρ�καλέσει &ημιά στ�ν ψεκαστήρα. Εάν έ�ετε αμ#ι��λίες για
τη συμ�ατ�τητα τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς, επικ�ινωνήστε με τ� Τμήμα
ε�υπηρέτησης πελατών της Hozelock. *ταν γεμί&ετε τ�ν
ψεκαστήρα, �ε�αιωθείτε �τι δεν υπερ�αίνετε τ� μέγιστ�
επίπεδ� γεμίσματ�ς.

Βε�αιωθείτε �τι η αντλία είναι �ιδωμένη σ#ι�τά στη #ιάλη

Εάν έ�ετε �ρησιμ�π�ιήσει τ�ν ψεκαστήρα με �ημικά,
απ�ρρίψτε με ασ#αλή τρ�π� τ� διάλυμα π�υ έ�ει περισσέψει
μετά τη �ρήση.

Γεμίστε τη #ιάλη ψεκασμ�ύ με λίγ� &εστ� νερ� (��ι καυτ�),
συναρμ�λ�γήστε �ανά τ�ν ψεκαστήρα και ψεκάστε λίγ� απ�
τ� περιε��μεν�. Επαναλά�ετε. Ελέγ�τε �τι τ� ακρ�#ύσι�
είναι καθαρ�, �ωρίς υπ�λείμματα. Εάν �ρειαστεί
επαναλά�ετε τη διαδικασία, μέ�ρις �τ�υ καθαρίσει πλήρως �
ψεκαστήρας. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Μην �ρησιμ�π�ιείτε απ�ρρυπαντικ�

� δακτύλι�ς της αντλίας πρέπει να λιπανθεί για να μπ�ρεί �
ψεκαστήρας να αντλεί απ�τελεσματικά τ�ν αέρα. Λιπαίνετε
τακτικά τ� δακτύλι� της αντλίας (A) με γράσ� σιλικ�νης.

Τ� κάλυμμα τ�υ ακρ�#ύσι�υ (B) και �ι εγκ�πές τ�υ
ε�αρτήματ�ς περιστρ�#ής (C) θα πρέπει να διατηρ�ύνται
καθαρές και �ωρίς εμπ�δια. � δακτύλι�ς θα πρέπει να
λιπαίνεται για να μπ�ρείτε εύκ�λα να τρ�π�π�ιείτε τ� μ�τί��
ψεκασμ�ύ. Λιπαίνετε τακτικά τ� δακτύλι� τ�υ ακρ�#ύσι�υ
(D) με γράσ� σιλικ�νης.

Διατηρείτε καθαρή τη σκανδάλη, �ωρίς συσσωρευμένα
στερεά υπ�λείμματα ή �ημικά �επλέν�ντάς την τακτικά μετά
τη �ρήση. Εάν �ρειαστεί, α#αιρέστε και καθαρίστε τ�
κέλυ#�ς της σκανδάλης.

Για να πλύνετε ή για να αντικαταστήσετε τις ρ�δέλες και τ�ν
δακτύλι� τ�υ σωλήνα εμ�ύθισης, απ�συμπιέστε πρώτα τη
#ιάλη, �ε�ιδώστε τ� πα�ιμάδι τ�υ εύκαμπτ�υ σωλήνα και
τρα�ή�τε πρ�ς τα έ�ω τ� σύστημα τ�υ σωλήνα εμ�ύθισης.

• Η Hozelock παρέ�ει εγγύηση για αυτ�ν τ�ν ψεκαστήρα σε
περίπτωση �λά�ης ε�αιτίας ελαττωμάτων στα υλικά και την
κατασκευή για �ρ�νικ� διάστημα 5 ετών απ� την ημέρα
αγ�ράς, με την πρ�ϋπ�θεση �τι τ� πρ�ϊ�ν �ρησιμ�π�ιήθηκε
σύμ#ωνα με αυτές τις �δηγίες. Η εγγύηση περι�ρί&εται στην
επισκευή ή την αντικατάσταση των κατεστραμμένων ή
ελαττωματικών μερών. Φυλά�τε την απ�δει�η αγ�ράς.

• Η παρατεταμένη εγγύηση της Hozelock καλύπτει
απ�κλειστικά τη #ιάλη και τ� μη�ανισμ� της αντλίας.
Συγκεκριμένα, ε�αιρ�ύνται: �λ�ι �ι δακτύλι�ι και τα
στεγανωτικά, � εύκαμπτ�ς σωλήνας και � μη�ανισμ�ς
ψεκασμ�ύ. Τα παραπάνω καλύπτ�νται απ� εγγύηση 12 μηνών,
καθώς πρ�κειται για ε�αρτήματα π�υ #θείρ�νται αλλά
διατίθενται ανταλλακτικά απ� τ� τ�πικ� κατάστημα λιανικής
πώλησης ή απευθείας απ� τη Hozelock.

www.hozelock.com

killaspray plus
• Bu sprey, böcek öldürücü, mantar öldürücü, zararlı ot yok

edici ve gübrelerin su bazlı çözeltileriyle kullanılmak içindir.

• Bu spreyle birlikte verilen yönergelerin yanı sıra her zaman
için kimyasal ürün tedarikçilerinin yönergelerini de uygulayın

Her zaman koruyucu elbise, gözlük, yüz maskesi ve eldiven
giyin

Sprey damlacıklarını teneffüs etmeyin

Kimyasal maddelere temas etmekten kaçının

Her zaman iyi havalandırılmı¬ bir alanda çalı¬ın

Çocukları, evcil hayvanları ve balıkları kimyasal maddelere
kar¬ı korumaya dikkat edin

Kullanımdan sonra ve özellikle yemekten önce ellerinizi her
zaman iyice yıkayın
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Σημειώσεις

Εγγύηση

Στ�ι�εία επικ�ινωνίας

Troubleshooting
Πρ�*λημα Αιτία Λύση

�
ψεκαστήρας
ψεκά&ει �ωρίς
πίεση ή δεν
ψεκά&ει
καθ�λ�υ

� ψεκαστήρας
δεν σ�ηματί&ει
πίεση

Βε�αιωθείτε �τι �λ�ι �ι
σύνδεσμ�ι είναι καλά
σ#ιγμέν�ι

Ελέγ�τε εάν �ι δακτύλι�ι
και τα στεγανωτικά έ��υν
λιπανθεί και εάν έ��υν
υπ�στεί #θ�ρές ή &ημιά.
Αντικαταστήστε τα εάν
�ρειαστεί (�λ. σημειώσεις
G, H και I)

Φραγή Τ� ακρ�#ύσι�, η
σκανδάλη ή � σωλήνας
ε��δ�υ έ��υν #ραγεί

Διαρρ�ές Συσσωρευμένα
υπ�λείμματα ή
�ένα σώματα στις
στεγαν�π�ιητικές
επι#άνειες

Ελέγ�τε εάν �ι δακτύλι�ι
και τα στεγανωτικά είναι
καθαρά. Καθαρίστε ή
αντικαταστήστε τα εάν
�ρειαστεί

Φθαρμέν�ι ή
κατεστραμμέν�ι
δακτύλι�ι /
ρ�δέλες

Ελέγ�τε εάν �ι δακτύλι�ι
και τα στεγανωτικά είναι
#θαρμένα ή
κατεστραμμένα.
Αντικαταστήστε τα εάν
�ρειαστεί 

Ανταλλακτικά και Α�εσ�υάρ

Περιγρα!ή
Αριθμ�ς

ανταλλακτικ�ύ

1 Πλήρης μη�ανισμ�ς αντλίας (EPDM) 4097

2 Γκρι εύκαμπτ�ς σωλήνας 1,3 μ. (PVC) 4100

3 Πλήρης μη�ανισμ�ς ψεκασμ�ύ (EPDM) 4105

4 Ιμάντας 4109

5 Πρ�έκταση μη�ανισμ�ύ ψεκασμ�ύ (EPDM) 4107

6 Κάλυμμα για &ι&ανι�κτ�νίες και σύστημα
εκτεταμέν�υ ψεκασμ�ύ 4112

7 Κιτ ανταλακτικών δακτυλίων και ρ�δελών και
γράσ� σιλικ�νης (EPDM) 4093

8 Κιτ ανταλλακτικών ακρ�#υσίων 
(για ψεκασμ� δεσμών και εκτεταμέν� ψεκασμ�) 4103

Talimatlar ve Uyarılar



Kimyasal madde bula¬mı¬ giysileri her zaman yıkayın

Sprey gözünüze kaçarsa ya da spreyi kullandıktan sonra
herhangi bir belirti gösterirseniz doktorunuza danı¬ın

Spreyi yiyeceklerin ya da yiyecek hazırlama alanlarının
yakınında kullanmayın. Ekinleri spreylerken, ekinler
yenilebilecek hale gelmeden önce kimyasal madde
üreticilerinin zamanlama ile ilgili önerisine özel önem
gösterin.

Beyaz ispirto gibi çözücüleri spreylemeyin

Sadece sulu çözeltileri spreyleyin; daha yoœun karı¬ımlar
nozulu tıkar.

Toz kimyasallar suda tamamen çözünebiliyorsa ba¬arılı bir
¬ekilde spreylenebilir. Eœer çözünmüyorsa ya da çözelti dibe
çöküyorsa spreyleme i¬lemi karı¬ım sürekli olarak
çalkalandıœı takdirde ba¬arılı olabilir.

Spreylenecek malzemede çökelti varsa sıvıyı sprey ¬i¬esine
süzgeçten geçirerek dökün.

¤i¬eyi basınç tahliye valfiyle a¬ırı basınç altına almayın ya
da sıkı¬tırmayın. Basınç tahliye valfi a¬ırı basıncı bırakmak
için tasarlanmı¬tır onu engellemeyin ya da kapalı kalacak
¬ekilde zorlamayın

Kı¬ın Kullanım – tüm parçalardaki sıvıyı bo¬altın ve
donmadan olu¬abilecek hasarı önleyin.

Yıllık bakım – En az yılda bir kez tüm spreyi tamamen
temizleyin ve tüm hareketli parçalara ve contalara silikonlu
gres yaœı sürün. Suyla test edin, herhangi bir conta
bozulmu¬sa deœi¬tirilmesi gerekir.

Kullanmadan önce tüm somunların elle iyice sıkı¬tırıldıœından
emin olun

Bu sprey birçok farklı plastik türünden yapılmı¬tır ve spreylemek
istediœiniz sıvı plastik pakette olsa da bu, spreye zarar
vermeyeceœini garanti etmez. Uyumlulukla ilgili ¬üphe
duyuyorsanız Hozelock tüketici hizmetlerine ba¬vurun. Spreyi
doldururken maksimum doldurma düzeyini geçmediœinizden
emin olun.

Pompanın ¬i¬eye sıkıca vidalandıœından emin olun

Sprey, kimyasal maddelerle kullanıldıysa kullandıktan sonra
kullanılmamı¬ çözeltiyi güvenli bir ¬ekilde atın.

Spreyi biraz ılık suyla (sıcak deœil) doldurun, spreyi monte edin ve
malzemenin birazını spreyleyin.  Tekrarlayın; nozulda çökelti
olmamasına dikkat edin. Gerekiyorsa sprey temizlenene kadar
i¬lemi yineleyin. NB: Deterjan kullanmayın

Spreyin havayı verimli ¬ekilde pompalamasını saœlamak için
pompanın O-halkasının yaœlanması gerekir. Pompanın O-
Halkasına (A) silikonlu gres yaœını düzenli olarak sürün.

Nozul kapaœı (B) ve dönen oyuklar (C) temiz ve engellerden
arındırılmı¬ olmalıdır. Sprey modelinin kolayca deœi¬tirilmesini
saœlamak için pompanın O-halkasının yaœlanması gerekir.
Nozulun O-Halkasına (D) silikonlu gres yaœını düzenli olarak
sürün.

Düzenli olarak kullanımdan sonra suyla temizleyerek tetiœi temiz
tutun ve çökelti ve kimyasal madde birikimini önleyin.
Gerekiyorsa tetikteki mekiœi çıkarıp temizleyin.

Tüpteki contaları ve O-halkasını temizlemek ya da deœi¬tirmek
için. lk önce ¬i¬enin basıncını alın, hortum somununu sökün ve
tüpün montaj parçasını dı¬arı çekin.

• Hozelock, bu spreye buradaki yönergelere uygun ¬ekilde
kullanıldıœı takdirde kusurlu malzeme veya i¬çilikten kaynaklanan
hatalara kar¬ı satın alma tarihinden itibaren 5 yıl boyunca garanti
vermektedir. Bu garanti tüm arızalı ve kusurlu öœelerin onarımı ya
da deœi¬tirilmesi ile sınırlıdır. Ürünün satın alındıœını gösteren
belge saklanmalıdır.

• Hozelock’un geni¬letilmi¬ garantisi, sadece ¬i¬e ve pompa
mekanizmasını kapsar. Tüm O-halkaları ve contaları, hortum ve
hortum ucu montaj parçası buna dahil deœildir. Bunlar a¬ınan
parçalardır, 12 aylık garantisi vardır ve bayide ya da doœrudan
Hozelock’ta yedek parça olarak bulunmaktadır.
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killaspray plus
• E szórófejjel a következμk vizes alapú oldatai permetezhetμk:

rovarölμk, gombaölμk, gyomirtók és m∑trágyák.

• Mindig tartsuk be a vegyszer gyártójának utasításait, valamint
a szórófejjel együtt adott utasításokat!

Mindig viseljünk védμruhát, védμszemüveget, arcvédμ
maszkot és keszty∑t!

Kerüljük a kiszórt permet belégzését!

Kerüljük a bμrkontaktust a vegyszerekkel!

Mindig jól szellμztethetμ helyen dolgozzunk!

Ügyeljünk rá, hogy gyermekeket, állatokat és halakat ne
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Notlar

Garanti

Troubleshooting
Konu Sorun Çözüm

Spreyleme
zayıf ya da
yok

Sprey basınç
saœlamıyor

Tüm baœlantıların sıkı
olduœundan emin olun

O halkalarının ve contaların
yaœlandıœını ve a¬ınma ya da
hasar belirtisi göstermediœini
kontrol edin - gerekiyorsa
deœi¬tirin  (bkz: notlar G, H ve I)

Engelleme Nozulda, tetikte ya da çıkı¬
tüpünde bir engelleme olabilir

Sızıntılar Sızdırmaz
yüzeylerde çökelti
ya da yabancı
madde birikimi

O halkalarında ve contalarda kir
olmadıœını kontrol edin
gerekiyorsa temizleyin ya da
deœi¬tirin

A¬ınmı¬ ya da
zarar görmü¬ O
halkaları /
Contalar

O halkalarında ve contalarda
a¬ınma ya da hasar olmadıœını
kontrol edin - gerekiyorsa
deœi¬tirin

leti¬im bilgileri

Yedek Parça ve Aksesuarlar

Açıklama Parça
Numarası

1 Tam Pompa Montaj Parçası (EPDM) 4097

2 1,3m Gri Hortum (PVC) 4100

3 Tam Hortum Ucu Montaj Parçası (EPDM) 4105

4 Kayı¬ 4109

5 Uzatma Hortum Ucu (EPDM) 4107

6 Zararlı Ot Yok Edici Ba¬lık ve fan spreyi 4112

7 Yedek O halkaları ve conta kiti ve Silikonlu gres
yaœı (EPDM) 4093

8 Yedek Nozul kiti (jet ve fan) 4103

Utasítások és figyelmeztetések



tegyünk ki a vegyszer hatásának!

Mindig alaposan mossunk kezet használat után, és
különösen eves elμtt!

Mindig mossunk ki minden szennyezμdött ruhát!

Forduljunk orvoshoz, ha a permet a szemünkbe került, vagy
bármilyen szimptóma jelentkezik a permetezés után!

Ne permetezzünk élelmiszer vagy ételkészítési hely
közelében! Termények permetezésekor különösen
ügyeljünk a vegyszer gyártójának a fogyaszthatósági idμk
tekintetében adott tanácsára!

Ne permetezzünk vele semmilyen oldószert, pl. lakkbenzint!

Mindig csak vízzel felhígított oldatokat permetezzünk; a
s∑r∑ keverékek eltömik a fúvókát.

Porszer∑ vegyszerek sikeresen permetezhetμk, ha teljesen
oldhatók vízben. Ha nem, vagy az oldalt leülepedik, a
permetezés még sikerülhet állandó keverés mellett.

Ha a permetezendμ anyag üledéket tartalmaz, sz∑rjük át a
folyadékot a permetezμ tartályba!

A tartály ne legyen túlnyomás alatt, s ne állítsuk el a
nyomáskioldó szelepet! A nyomáskioldó szelep csak a
túlnyomást engedi ki, ne állítsuk el, vagy ne zárjuk le!

Téli használat. Ürítsük le a folyadékot minden részbμl a
fagykár megelμzése céljából!

Éves karbantartás. Legalább évente egyszer alaposan
tisztítsuk meg az egész szórófejet, és szilikonnal kenjük be
az összes mozgó alkatrészt és tömítést! Vízzel ellenμrizzük,
nincs-e szivárgás, és minden meggyengült tömítést vagy
alátétet ki kell cserélni.

Ügyeljünk rá, hogy használat elμtt meghúzzunk minden anyát!

E szórófej különféle típusú m∑anyagokból készült, és bár a
permetezni kívánt folyadék m∑anyagba lehet csomagolva, ez
nem garantálja, hogy nem károsítja a szórófejet. Ha bármi
kétsége van a kompatibilitás tekintetében, forduljon a Hozelock
vevμszolgálatához! A szórófej feltöltésekor ügyeljünk rá, hogy ne
lépjük túl a maximális töltési szintet!

Ügyeljünk rá, hogy a pumpa szorosan be legyen csavarozva a
tartályba!

Ha a szórófejet vegyszerekhez használtuk, használat után a
megmaradt anyagot biztonságosan dobjuk ki!

A szórófejbe töltsünk egy kevés meleg (nem forró) vizet, rakjuk
össze a szórófejet, és permetezzünk egy kicsit belμle! Ismételjük
meg; ellenμrizzük, hogy a fúvóka nem tömμdött-e el! Szükség
esetén ismételjük meg az eljárást, amíg a szórófej tiszta nem
lesz. NB: Ne használjuk mosószert!

A pumpa tömítμgy∑r∑jét le kell kenni, hogy a szórófej
hatékonyan pumpálja a levegμt. Rendszeresen kenjük le
szilikonnal a pumpa tömítμgy∑r∑jét (A)!

A fúvóka fedelét (B) és az örvénykamra hornyait (C) tisztán és
idegen tárgytól mentesen kell tartani. A tömítμgy∑r∑t le kell
kenni, hogy a permetezési minta könnyen átállítható legyen.
Rendszeresen kenjük le szilikonnal a fúvóka tömítμgy∑r∑jét (D)!

Tartsuk a ravaszt tisztán, valamint üledéktμl és vegyszertμl
mentesen a használat után rendszeresen történμ átöblítéssel. Ha
szükséges, vegyük le és tisztítsuk meg a ravasz zárját!

Tisztítsuk meg és cseréljük ki a mártó csμben lévμ alátéteket és
tömítμgy∑r∑t. Elμbb szüntessük meg a nyomást a tartóban,
csavarozzuk ki a tömlμn lévμ anyát, és húzzuk ki a mártó csövet!

• A Hozelock garantálja, hogy ez a szórófej a vásárlás keltétμl
számított 5 évig mentes minden anyag- és gyártási hibától, ha
kizárólag ezen utasítások betartásával használják. A garancia
bármely hibás vagy üzemképtelen tétel javítására vagy cseréjére
korlátozódik. A vásárlást számlával igazolni kell.

• A Hozelock csak a tartályra és a pumpa mechanizmusra nyújt
kiterjesztett garanciát. Kifejezetten kizárt a garancia: minden

tömítμgy∑r∑re és alátétre, a tömlμre, és a lándzsa szerelvényre.
Ezekre 12 havi garancia van, ezek kopásnak kitett alkatrészek, és
pótalkatrészként beszerezhetμk a kiskereskedμtμl, vagy
közvetlenül a Hozelocktól.
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killaspray plus
• Tento post_ikova# je ur#en k pouãití s následujícími roztoky na

bázi vody:insekticidy, fungicidy, herbicidy a hnojiva.

• Postupujte vãdy podle návodu dodavatele chemick≥ch látek a
podle instrukcí dodan≥ch s tímto post_ikova#em

Vãdy si oblékn>te ochrann≥ od>v, br≥le, obli#ejovou masku
a rukavice

Nevdechujte rozst_ik post_ikova#e

Chra[te pokoãku p_ed stykem s chemikáliemi

Pracujte vãdy v dob_e v>traném prost_edí
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Megjegyzések

Garancia

Elérhetμségi adatok:

Troubleshooting
Kiadás Probléma Megoldás

Gyenge vagy
egyáltalán
nincs
permetezés

A szórófej nincs
nyomás alatt

Ügyeljünk rá, hogy minden
csatlakozás szoros legyen!

Ellenμrizzük a tömítμgy∑r∑k és
alátétek kenését, és nincs-e a
kopásnak, rongálódásnak
bármi jele, ha igen, szükség
esetén ki kell cserélni az
alkatrészeket 
(ld. a G, H és I. megjegyzést)

Eltömμdés Eltömμdés lehet a fúvókában,
vagy a ravasznál vagy a
kivezetμ csμben

Szivárgás Üledék vagy
idegen anyag
rakódott le a
tömített
felületeken

Ellenμrizzük a tömítμgy∑r∑ket
és alátéteket, nem
szennyezμdtek-e el. Tisztítsuk
meg, vagy szükség esetén
cseréljük ki! 

Kopott vagy
megrongálódot
t tömítμgy∑r∑k
/ alátétek

Ellenμrizzük a tömítμgy∑r∑ket
és alátéteket, mentesek-e a
kopástól, megrongálódástól, s
szükség esetén cseréljük ki!

Tartalék alkatrészek és tartozékok

Leírás Alkatrész
száma

1 Teljes pumpa szerelvény (EPDM) 4097

2 1,3 m-es szürke tömlμ (PVC) 4100

3 Komplett lándzsa szerelvény (EPDM) 4105

4 Szíj 4109

5 Hosszabbító lándzsa (EPDM) 4107

6 Gyomirtó fejes és legyezμszer∑ permetezés 4112

7 Tartalék tömítμgy∑r∑ és alátét készlet, valamint
szilikonos kenμanyag (EPDM) 4093

8 Tartalék tömítμgy∑r∑ és alátét készlet, valamint
szilikonos kenμanyag (EPDM) 4103

Návod k pouãití a v≥strahy



D>ti, domácí zví_ata a ryby chra[te p_ed stykem s
chemikáliemi

Po pouãití a zvlá|t> p_ed jídlem si _ádn> umyjte ruce

Ve|keré kontaminované |atstvo vãdy vyperte

P_i vniknutí zást_iku do o#í nebo pokud se po post_ikování
objeví n>jaké symptomy, vyhledejte léka_skou pomoc

P_ístroj nepouãívejte v blízkosti potravin nebo tam, kde se
potraviny p_ipravují.P_i post_iku úrody ur#ené ke konzumaci
v>nujte náleãitou pozornost pokynÅm v≥robce chemikálií
ohledn> doby, kdy se dají sklizené potraviny jíst

Nepouãívejte k post_iku ãádn≥ch rozpou|t>del, nap_.
lakového benzinu

Post_ikujte pouze _ídké vodové roztoky, hust|í sm>si
mohou zanést trysku.

Prá|kové chemikálie je moãno s úsp>chem st_íkat pouze
pokud se dají úpln> rozpustit ve vod>.Pokud nejsou úpln>
rozpustné nebo mají tendenci se usazovat, dá se s nimi
st_íkat, pokud se neustále míchají.

Jestliãe kapalina ur#ená k post_iku obsahuje sediment, do
nádobky post_ikova#e ji proced’te

Nádobku nevystavujte p_íli|nému tlaku a nenastavujte
bezpe#nostní tlakov≥ ventil.Bezpe#nostní tlakov≥ ventil je
navrãen k uvol[ování p_ebyte#ného tlaku a proto do n>ho
nezasahujte ani se ho nesnaãte násiln> uzav_ít

Pouãití v zim> – ze v|ech #ástí post_ikova#e vypust’te
kapalinu a chra[te ho p_ed po|kozením mrazem.

Kaãdoro#ní údrãba — alespo[ jednou za rok cel≥
post_ikova# dokonale vy#ist>te a v|echny pohyblivé #ásti a
t>sn>ní pot_ete silikonov≥m mazivem.T>sn>ní otestujte
vodou, a pokud je n>jaká podloãka nebo t>sn>ní
po|kozené, musí se vym>nit.

P_ed pouãitím zkontrolujte, ãe jsou rukou dotaãené v|echny
matice

Tento post_ikova# je vyroben z mnoha rÅzn≥ch plastov≥ch
materiálÅ, a i kdyã je kapalina, kterou hodláte pouãít, v
plastovém obalu, nezaru#uje to, ãe post_ikova# nepo|kodí.Pokud
máte ohledn> kompatibility n>jaké pochyby, informujte se u
zákaznick≥ch sluãeb firmy Hozelock. P_i pln>ní post_ikova#e
dbejte na to, abyste nep_ev≥|ili maximální hladinu nápln>.

Zkontrolujte, zda je pumpa _ádn> na|roubovaná na nádobku

Po pouãití post_ikova#e s chemikáliemi se bezpe#n≥m zpÅsobem
zbavte jejich zbytkÅ.

Post_ikova# napl[te teplou (ne horkou) vodou, sestavte ho a #ást
obsahu vyst_íkejte. Úkon opakujte a zkontrolujte, zda se v trysce
nenacházejí n>jaké usazeniny. Pokud je to nutné, úkon opakujte,
aã je post_ikova# #ist≥. Pozn.: Nepouãívejte #istící prost_edky a
saponáty

„O" krouãek pumpy musí b≥t promazan≥, aby se zajistila správná
funkce pumpování vzduchu. Na „O" krouãek pumpy (A) naneste
v pravideln≥ch intervalech silikonové mazivo.

Hubice trysky (B) a ví_ivé dráãky (C) musí b≥t udrãovány v #istot>
a neucpané. „O" krouãek musí b≥t opat_en mazivem k zaji|t>ní
bezproblémové zm>ny tvaru post_iku. Na „O" krouãek trysky (D)
naneste v pravideln≥ch intervalech silikonové mazivo.

Spou|t’ udrãujte v #istot> a bez nánosÅ usazenin a chemikálií
pravideln≥ch oplachováním po kaãdém pouãití. Musíte vyjmout a
vy#istit #lunek ve spou|ti.

"i|t>ní nebo v≥m>na podloãek a O krouãku v ponorné trubici:
nejprve zbavte nádobku tlaku, od|roubujte matici hadice a
vytáhn>te soustavu ponorné trubice.

• Spole#nost Hozelock poskytuje na tento post_ikova# záruku po
dobu 5 let od dne prodeje, která se vztahuje na ve|keré závady
zpÅsobené vadou materiálu nebo v≥roby za p_edpokladu, ãe
v≥robek byl pouãíván pouze v souladu s tímto návodem. Záruka se
omezuje pouze na opravu nebo v≥m>nu ve|ker≥ch vadn≥ch nebo

po|kozen≥ch dílÅ. Pe#liv> si uschovejte potvrzení o prodeji.

• Roz|í_ená záruka Hozelock se vztahuje pouze na nádobu a
mechanizmus pumpy. Specificky se na ní nevztahuje následující:
v|echny O krouãky a t>snicí podloãky, hadice a soustava nástavce.
Tyto díly, které mají 12m>sí#ní záruku, jsou opot_ebitelné a jako
náhradní díly jsou k dispozici od prodejce nebo p_ímo od firmy
Hozelock.
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killaspray plus
• Данный распылитель предназначен для работы с

водными растворами инсектицидов, фунгицидов,

гербицидов и удобрений.

• Всегда следуйте инструкциям поставщиков химикатов, а
также инструкциям, прилагаемым к данному
распылителю.
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Poznámky

Záruka

Kontakty

Troubleshooting
Problém Závada ]e|ení

Slab≥ nebo
ãádn≥
post_ik

Post_ikova#
nevytvá_í tlak

Zkontrolujte t>snost v|ech
spojÅ

Zkontrolujte, zda jsou
namazané v|echny O krouãky
a t>snicí podloãky, a ãe
nenesou ãádné známky
po|kození nebo opot_ebení, v
p_ípad> pot_eby je vym>[te
(viz poznámky G, H a I)

P_ekáãka Tryska, spou|t’ nebo v≥stupní
trubice mÅãe b≥t ucpaná

Únik
kapaliny

Nanesené
usazeniny nebo
cizí #ástice na
povrchu t>sn>ní

Zkontrolujte, ãe nejsou
zne#ist>né O krouãky a
t>sn>ní. V p_ípad> pot_eby je
vy#ist>te nebo vym>[te 

Opot_ebované
nebo po|kozené O
krouãky/podloãky

Zkontrolujte, zda O krouãky a
t>snicí podloãky nenesou
ãádné známky po|kození nebo
opot_ebení, v p_ípad> pot_eby
je vym>[te

Náhradní díly a p_íslu|enství

Popis "íslo dílu

1 Kompletní celek pumpy (EPDM) 4097

2 {edá hadice 1,3 m (PVC) 4100

3 Kompletní souprava nástavce  (EPDM) 4105

4 Popruh 4109

5 Prodluãovací nástavec (EPDM) 4107

6 Kryt a v>jí_ov≥ rozst_ik na post_ikova# Weedkiller 4112

7 Souprava náhradních O krouãkÅ, t>snících
podloãek a silikonového maziva (EPDM) 4093

8 Souprava náhradních trysek (proud a v>jí_) 4103

Инструкции и меры предосторожности



Всегда надевайте защитную одежду, очки, маску и
перчатки.

Старайтесь не вдыхать распыленный туман.

Избегайте попадания химикатов на кожу.

Всегда работайте в хорошо проветриваемом месте.

Позаботьтесь о том, чтобы домашние животные, дети и
рыбы не подвергались воздействию химикатов.

Всегда тщательно мойте руки после использования
распылителя и особенно перед едой.

Всегда мойте любую загрязненную одежду.

Обратитесь за медицинской помощью, если в ваши
глаза попали брызги или у вас появились какие-либо
болезненные симптомы после распыления.

Не распыляйте вблизи пищи или мест приготовления
пищи. При распылении на сельскохозяйственные
культуры, обратите особое внимание на рекомендацию
изготовителей химиката относительно времени
возможного использования урожая в пищу.

Не распыляйте никаких растворителей, например Уайт-
спирит.

Распыляйте только слабые растворы на водной основе;
более густые смеси забьют форсунку.

Порошкообразные химикаты можно успешно
распылять, если они полностью растворяются в воде.
Если они не полностью растворяются, или раствор
имеет тенденцию осаживаться, можно все еще успешно
производить распыление, если смесь непрерывно
взбалтывается.

Если материал, предназначенный к распылению,
содержит осадок, сцедите жидкость в баллон
распылителя.

Не создавайте чрезмерное давление в баллоне и не
повредите клапан сброса давления. Клапан сброса
давления разработан для снижения излишнего
давления, не препятствуйте его работе или не
пытайтесь силой заставить его находиться в закрытом
положении

Использование в зимнее время: слейте жидкость из
всех частей и позаботьтесь, чтобы не случилось
повреждения от замерзания.

Ежегодное обслуживание: по крайней мере, один раз в
год следует полностью чистить весь распылитель и
применять силиконовую смазку ко всем движущимся
частям и уплотнительным прокладкам. Проведите
испытание с водой, и если какая-нибудь прокладка или
уплотнение вышли из строя, они должны быть
заменены. 

Перед использованием удостоверьтесь, что все гайки плотно
затянуты вручную. 

Данный распылитель изготовлен из многих разнообразных
типов пластмассы, и хотя жидкость, которую вы собираетесь
распылять, может быть упакована в пластиковом контейнере,
это еще не является гарантией того, что она не сможет
повредить распылитель. Если у вас есть какое-нибудь
сомнение относительно совместимости, свяжитесь со
службой потребительских услуг компании Hozelock. Заполняя
распылитель, убедитесь, что вы не превысили  максимальный
уровень заполнения.

Убедитесь, что насос прочно вкручен в баллон.

Если в распылителе использовались химикаты, после
использования осторожно слейте любой неиспользованный
раствор. 

Заполните распылитель небольшим количеством теплой воды
(не горячей), повторно соберите распылитель, и произведите
распыление небольшого количества содержимого. Повторите
операцию; проверьте, чтобы форсунка не была забита
осадком. В случае необходимости повторите процесс, пока

распылитель не станет чистым. Внимание: не используйте
моющее средство 

Кольцевое уплотнение насоса нужно смазать, чтобы
позволить распылителю эффективно качать воздух.
Регулярно смазывайте силиконовой смазкой уплотнительное
кольцо насоса (A). 

Следует содержать в чистом виде и без засорений колпачок
форсунки (B) и спиралевидные канавки (C). Следует
смазывать уплотнительное кольцо, чтобы обеспечить
быстрое изменение способа распыления. Регулярно
смазывайте силиконовой смазкой уплотнительное кольцо
форсунки (D). 

Спусковой механизм следует содержать чистым и свободным
от образования осадка и химикатов и регулярно промывать
после использования. В случае необходимости удалите и
прочистите затвор спускового механизма. 

Чтобы прочистить или заменить прокладки и кольцевое
уплотнение в погружной трубке, сначала сбросьте давление в
баллоне, затем отвинтите гайку шланга и вытяните узел
погружной трубки.

• Hozelock обеспечивает гарантии для данного распылителя в
случае любого дефекта, являющегося результатом
бракованных материалов или качества изготовления изделия,
в течение 5 лет с даты приобретения, при условии, что
изделие эксплуатировалось согласно данных инструкций.
Гарантия распространяется на ремонт или замену любого
дефектного или неисправного элемента. Необходимо
сохранять документальное доказательство покупки.

• Расширенная гарантия компании Hozelock распространяется
только на баллон и механизм насоса. В частности
исключаются: все уплотнительные кольца и прокладки, шланг
и штанга в сборе. Данные элементы имеют гарантию в 12
месяцев, являются изнашиваемыми частями и доступны в
виде запасных частей от розничного продавца или
непосредственно от компании Hozelock

www.hozelock.com.
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Примечания 

Контактная информация

Troubleshooting
Проблема Причина Решение

Слабый напор
или нет
распыления

Распылитель
не под
давлением

Убедитесь, что все
соединения плотно
подогнаны 

Проверьте, чтобы
уплотнительное кольцо и
стыки были смазаны и не
имели следов износа или
повреждения, замените в
случае необходимости 
(см. примечания G, H и I)

Засорение Форсунка или спусковой
механизм или выпускная
труба могут быть засорены

Течь Скопление
осадка или
инородных
материалов на
уплотняющих
поверхностях

Проверьте, не загрязнены ли
кольцевые уплотнения и
уплотняющие прокладки.
Почистите или замените в
случае необходимости

Изношенные
или
поврежденные
кольцевые
уплотнения
или прокладки

Проверьте, не изношены ли
или не повреждены ли
кольцевые уплотнения и
уплотняющие прокладки.
Замените в случае
необходимости

Гарантия



killaspray plus
• See prits on mõeldud veel põhinevate lahuste kasutamiseks:

insektitsiidid, fungitsiidid, umbrohumürgid ja väetised.

• Järgige alati kemikaali tarnija juhiseid ning ka selle pritsi
juhiseid

Kandke alati kaitseriietust, -prille, näomaski ja kindaid

Vältige pritsmete sissehingamist

Vältige kemikaalide sattumist nahale

Töötage alati hästiventileeritud kohas

Kaitske lapsi, koduloomi ja kalasid kokkupuute eest
kemikaalidega

Peske pärast kasutamist korralikult käsi, eriti enne söömist

Peske alati saastunud riideid

Pöörduge arsti poole, kui pritsmed satuvad silma või kui teil
tekib pärast kasutamist süptomeid

Ärge pritsige toidu või toidu valmistamise alade lähedal.
Vilja pritsimisel tuleb jälgida tootja soovitatud aega, mille
jooksul ei tohi pritsitud viljasid süüa.

Ärge pritsige lahusteid, näiteks lakibensiini

Pritsige ainult vesiseid lahuseid, paksemad segud võivad
otsiku ummistada.

Pulberkemikaale saab edukalt pritsida, kui need on vees
täielikult lahustuvad. Kui need ei ole või lahus settib, saab
ikkagi edukalt pritsida, kui segu pidevalt loksutada.

Kui pritsitav materjal sisaldab sadet, sõeluge vedelik pritsi
pudelisse

Ärge survestage pudelit üle ega rikkuge surve vabastamise
klappi. Surve vabastamise klapp on mõeldud liigse surve
vabastamiseks. Ärge häirige selle tööd ega hoidke seda
jõuga suletuna

Talvine kasutamine – laske vedelik kõigist osadest välja ja
vältige külmumisest tekkivaid kahjustusi.

Iga-aastane hooldus – Puhastage vähemalt üks kord aastas
terve prits ja kandke silikoonmääret kõigile liikuvatele
osadele ja tihenditele. Testige veega ja kui mõni tihend on
katki, tuleb see asendada.

Veenduge, et kõik mutrid oleks enne kasutamist käsitsi kinni
keeratud

See prits on valmistatud erinevatest plastiku tüüpidest ja kuigi
pritsitav vedelik võib olla pakitud plastikusse, ei garanteeri see
pritsi kahjustamata püsimist. Kui teil on kahtlusi ühilduvuse kohta,
võtke ühendust Hozelock klienditeenindusega. Veenduge pritsi
täitmisel, et te ei ületa maksimaalset täitmise taset.

Veenduge, et pump on korralikult pudelile keeratud

Kui pritsi on kasutatud kemikaalidega, kõrvaldage kasutamata
vedelik pärast kasutamist ohutult.

Täitke prits sooja veega (mitte kuumaga), pange prits kokku ja
pritsige natukene sisu. Korrake; kontrollige, et otsikusse ei ole
kogunenud sadet. Vajadusel korrake protsessi kuni prits on puhas.
NB: Ärge kasutage pesuaineid.

Pumba O-rõngast tuleb määrida, et võimaldada pritsil õhku
efektiivselt pumbata. Kandke regulaarselt silikoonmääret pumba
O-rõngale (A).

Otsiku korki (B) ja keermeid (C) tuleb hoida puhta ja
takistustevabana. O-rõngast tuleb määrida, et pritsimismustrit
oleks kergem muuta. Kandke regulaarselt silikoonmääret otsiku O-
rõngale (D).

Hoidke päästik puhata ja sette ning kemikaalide vabana,
loputades seda regulaarselt pärast kasutamist. Vajadusel
eemaldage ja puhastage päästiku süstik.

Kastmistoru tihendite ja O-rõnga puhastamiseks või vahetamiseks:
Vabastage esmalt pudeli surve, keerake lahti vooliku mutter ja
tõmmake kastmistoru kooste välja.

• Hozelock annab sellele pritsile 5 aastase garantii alates ostmise
kuupäevast vigastest materjalidest või kehvast koostetööst tingitud
defektide korral, eeldusel et seda on kasutatud ainult vastavalt
käesoleval juhendile. See garantii on piiratud defektse või vigase
seadme remondi või väljavahetamisega. Tõendi ostu sooritamise
kohta tuleb alles hoida.

• Hozelock pikendatud garantii kehtib ainult pudelile ja pumba
mehhanismile. See ei kata: kõik O-rõngad ja tihendid, voolik, ja
pritsimistoru kooste. Nendel osadel on 12-kuuline garantii, need on
kuluvad osad ja need on saadaval varuosadena jaemüügist või
otse Hozelockilt.

www.hozelock.com
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Запасные части и принадлежности

Описание
Номер
части

1 Насос в полном сборе (EPDM) 4097

2 Серый шланг, длина 1,3 м (ПВХ) 4100

3 Штанга в полном сборе (EPDM) 4105

4 Ремень 4109

5 Удлинительная штанга (EPDM) 4107

6 Гербицидный кожух и веерный распылитель 4112

7 Набор сменных уплотнительных колец и
прокладок и силиконовая смазка (EPDM) 4093

8 Набор сменных форсунок (струйная и веерная) 4103

Juhised ja hoiatused

Märkused

Garantii

Kontaktinformatsioon

Troubleshooting
Probleem Põhjus Lahendus

Nõrk või
puuduv
pritsimine

Prits ei survestu Kontrollige ühenduste tihendust

Kontrollige, et O-rõngad ja
tihendid on määritud ning et
neil ei ole kulumise ega
kahjustuste märke – vajadusel
vahetage 
(vt märkused G, H ja I)

Ummistus Otsik või päästik või
väljalasketoru võib olla
ummistunud

Lekked Sette või
võõrmaterjali
kogunemine
tihenditele

Kontrollige, et O-rõngad ja
tihendid pleksid puhtad –
vajadusel puhastage või
vahetage

Kulunud või
kahjustunud O-
rõngad/tihendid

Kontrollige, et O-rõngastel ja
tihenditel ei ole kulumise ega
kahjustuste märke – vajadusel
vahetage



killaspray plus
• {is smidzin◊t◊js ir paredz]ts darbam ar ·dens b◊zes

|∑œdumiem: insekticœdiem, fungicœdiem, herbicœdiem un
m]slojumu.

• Vienm]r iev]rojiet ∑œmisko lœdzek±u pieg◊d◊t◊ju instrukcijas, k◊
arœ |im smidzin◊t◊jam pievienot◊s nor◊des.

Vienm]r valk◊jiet aizsarg◊jo|u apμ]rbu, aizsargbrilles, sejas
maksu un cimdus.

Izvairieties no izsmidzin◊t◊ |∑idruma ieelpo|anas.

Nepie±aujiet, ka ∑œmiskie lœdzek±i non◊k uz ◊das.

Vienm]r str◊d◊jiet labi v]din◊t◊ telp◊.

Sekojiet, lai pasarg◊tu no ∑œmisko lœdzek±u iedarbœbas
b]rnus, m◊jdzœvniekus un zivis.

P]c darba un jo œpa|i pirms ]|anas r·pœgi mazg◊jiet rokas.

Vienm]r izmazg◊jiet netœro apμ]rbu.

Ja smidzin◊tais lœdzeklis non◊k acœs vai ja p]c
smidzin◊|anas nov]rojat k◊dus simptomus, v]rsieties p]c
medicœniskas palœdzœbas.

Nesmidziniet p◊rtikas produktu tuvum◊ vai p◊rtikas
produktu gatavo|anas telp◊s. Apsmidzinot graudaugus,
œpa|u uzmanœbu piev]rsiet ∑œmisko lœdzek±u raãot◊ju
nor◊d]m par smidzin◊|anai piem]rotu laiku pirms
graudaugu lieto|anas p◊rtik◊.

Nesmidziniet |∑œdin◊t◊jus, piem]ram, kr◊su |∑œdin◊t◊ju.

Smidziniet tikai |∑idrus |∑œdumus; biez◊ki maisœjumi
aizsprostos sprauslu.

Pulverveida ∑œmiskos lœdzek±us var sekmœgi smidzin◊t, ja tie
pilnœb◊ |∑œst ·denœ. Ja tie ne|∑œst pilnœb◊ vai ja |∑œdum◊
nos]ãas, tos tom]r var smidzin◊t, ja maisœjumu regul◊ri
sakrata.

Ja smidzin◊mais lœdzeklis satur nogulsnes, filtr]jiet, lejot
smidzin◊t◊ja pudel].

Nepak±aujiet pudeli p◊rm]rœgam spiedienam vai nem]μiniet
to notur]t ar dro|œbas v◊rstu. Dro|œbas v◊rsts ir paredz]ts
p◊rm]rœg◊ spiediena atbrœvo|anai – nekav]jiet t◊ darbœbu un
nefiks]jiet sl]gt◊ st◊voklœ.

Glab◊|ana ziem◊ – izlejiet |∑idrumu no vis◊m smidzin◊t◊ja
da±◊m un sargiet no sasal|anas.

Ikgad]ja apkope. Vismaz reizi gad◊ r·pœgi iztœriet
smidzin◊t◊ju un ar silikona sm]rvielu iee±±ojiet visas
kustœg◊s da±as un aizvarus. P◊rbaudiet t◊ darbœbu ar ·deni
un, ja k◊da starplika vai aizvars ir boj◊ts, nomainiet.

Pirms lieto|anas p◊rbaudiet, vai visas skr·ves stingri ieskr·v]tas.

{is smidzin◊t◊js ir izgatavots no daã◊da veida plastmasas, un, lai
gan |∑idrums, kuru v]laties smidzin◊t, arœ var b·t iesaiªots
plastmasas iepakojum◊, t◊ nav garantija, ka tas neboj◊s
smidzin◊t◊ju. Ja jums ir |aubas par lietojam◊ |∑idruma
piem]rotœbu, sazinieties ar Hozelock klientu apkalpo|anas
dienestu. Piepildot smidzin◊t◊ju, sekojiet, lai nep◊rsniegtu
maksim◊l◊ pildœjuma lœmeni.

P◊rbaudiet, vai s·knis pudel] ieskr·v]ts stingri.

Ja smidzin◊t◊j◊ lietotas ∑œmisk◊s vielas, p]c lieto|anas dro|◊
veid◊ izlejiet neizlietoto |∑idrumu.

Iepildiet smidzin◊t◊j◊ nedaudz ·dens (ne karstu), samont]jiet
smidzin◊t◊ju un izsmidziniet nedaudz t◊ satura. Atk◊rtojiet darbœbu
un p◊rbaudiet, vai sprausl◊ nav nos]dumu. Ja vajadzœgs,
atk◊rtojiet |o proced·ru, lœdz smidzin◊t◊js ir tœrs. Uzmanœbu:
nelietojiet mazg◊|anas lœdzek±us.

S·kªa O gredzens j◊iee±±o, lai smidzin◊t◊js efektœvi var]tu s·kn]t
gaisu. Regul◊ri e±±ojiet s·kªa O gredzenu (A) ar silikona sm]rvielu.

Sprauslas v◊ciª| (B) un virpu±o|anas rievas (C) j◊tur tœri un
nenosprostoti. S·kªa O gredzens j◊iee±±o, lai viegli mainœtu
smidzin◊|anas veidu. Regul◊ri e±±ojiet s·kªa O gredzenu (D) ar
silikona sm]rvielu.

Turiet m]lœti tœru un brœvu no nos]dumiem un ∑œmisk◊m viel◊m, p]c
lieto|anas vienm]r noskalojot. Ja vajadzœgs, izªemiet un notœriet
m]lœtes aizvaru.

Lai iztœrœtu vai nomainœtu starplikas un O gredzenu iegremdes
caurulœt]. Vispirms atbrœvojiet spiedienu pudel], atskr·v]jiet
caurulœtes uzgriezni un izªemiet iegremdes caurulœtes bloku.

• Hozelock garant] |œ smidzin◊t◊ja nevainojamu darbœbu bez
nepilnœgu materi◊lu vai raão|anas radœtiem tr·kumiem 5 gadus no
pirkuma datuma ar noteikumu, ka to lieto saskaª◊ ar |œm nor◊d]m.
Garantija ir ierobeãota ar jebkuru boj◊to vai nepilnœgo da±u remontu
vai nomaiªu. J◊uzr◊da pirk|anas dokuments.

• Hozelock papla|in◊t◊ garantija attiecas vienœgi uz pudeles un s·kªa
meh◊nismu. Œpa|i t◊ izsl]dz: visus O gredzenus un starplikas,
|±·teni un caurules bloku. Dilsto|aj◊m deta±◊m ir 12 m]ne|u
garantija, un t◊s ir pieejamas k◊ rezerves da±as pie mazumtirgot◊ja
vai tie|i Hozelock.

www.hozelock.com
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Varuosad ja lisad

Kirjeldus Osa
number

1 Täielik pumba kooste (EPDM) 4096

2 1,3m hall voolik (PVC) 4100

3 Täielik pritsimistoru kooste (EPDM) 4105

4 Rihm A 4109

5 Pritsimistoru pikendus (EPDM) 4107

6 Umbrohumürkide kapuuts ja ventilaatori pritse 4112

7
Asendus O-rõngaste ja tihendite komplekt ning
silikoonmääre (EPDM) 4093

8 Asendusotsikute komplekt (düüs ja ventilaator) 4103

Nor◊des un brœdin◊jumi

Piezœmes

Kontaktinform◊cija

Garantija

Troubleshooting
Probl]ma Iemesls Iesp]jamie risin◊jumi

Str·kla 
v◊ja vai
nav
str·klas

Smidzin◊t◊jam nav
spiediena

P◊rbaudiet, vai visi savienojumi
stingri

P◊rbaudiet, vai O gredzeni un
starplikas ir iee±±oti un nav
nodilu|i vai boj◊ti; ja vajadzœgs,
nomainiet tos 
(skat. G., H. un I. nor◊di)

Nosprostojums Iesp]jams nosprostojums
sprausl◊ vai m]lœt], vai izvades
caurulœt]



killaspray plus
• {is purk|tuvas yra skirtas naudoti su vandeniniais tirpalais i|:

insekticidÅ, fungicidÅ, herbicidÅ ir trƒ|Å.

• Visada vadovaukit>s chemikalÅ tiek>jÅ pateikiamomis
instrukcijomis bei instrukcijomis, pateikiamomis su |iuo
purk|tuvu

Visada d>v>kite apsauginius drabuãius, akinius, veido
kaukΔ ir pir|tines

Stenkit>s ne¡kv>pti pur|kalÅ

Venkite odos kontakto su chemikalais

Visada dirbkite gerai v>dinamoje patalpoje

Saugokite vaikus, naminius gyv·n>lius ir ãuvis nuo
chemikalÅ poveikio

Visada po naudojimo kruop|#iai nusiplaukite rankas, ypa#
prie| valgydami

Visada i|plaukite uãter|tus drabuãius

Jei pur|kalo patektÅ ¡ akis arba po pur|kimo atsirastÅ kokiÅ
nors simptomÅ, kreipkit>s medicinin>s pagalbos

Nepurk|kite prie maisto ar maisto ruo|imo patalpose.
Purk|dami pas>lius laiku atkreipkite ypatingƒ d>mes¡ ¡
chemikalo gamintojo patarimus, kad ¡sitikintum>te, ar jie
tinkami valgyti.

Nepurk|kite jokiÅ tirpikliÅ, pvz., baltojo spirito.

Purk|kite tik skystus vandeningus tirpalus; tir|tesni
mi|iniai uãkim| purk|tukƒ.

MilteliÅ pavidalo chemikalus galima s>kmingai purk|ti, jei jie
yra visi|kai tirp·s vandenyje. Jei ne, arba jei tirpalas
nus>da, purk|ti vis dar galima s>kmingai, jei mi|inys nuolat
suplakamas.

Jei pur|kiamoje medãiagoje yra nuos>dÅ, nusunkite skyst¡ ¡
purk|tuvo buteliukƒ

Butelyje nesudarykite per didelio sl>gio ir nebandykite
atidaryti sl>gio i|leidimo voãtuvo. Sl>gio i|leidimo voãtuvas
yra skirtas per dideliam sl>giui i|leisti. Negadinkite jo ir per
prievartƒ neuãdarin>kite

Naudojimas ãiemƒ – i|pilkite skyst¡ i| visÅ daliÅ ir neleiskite
sugadinti |al#iui.

Kasmetin> prieãi·ra – bent kartƒ per metus kruop|#iai
i|valykite visƒ purk|tuvƒ, o visas judan#ias dalis ir
tarpiklius patepkite silikono tepalu. Patikrinkite su vandeniu,
o jei poverãl> ar tarpiklis sugedo, j¡ reikia pakeisti.

Patikrinkite, ar visos verãl>s yra tvirtai uãsuktos, tik tada naudokite

{is purk|tuvas yra pagamintas i| daug skirtingÅ tipÅ plastiko ir,
nors skystis, kur¡ norite purk|ti, gali b·ti ¡pakuotas ¡ plastikƒ, tai
neuãtikrina, kad jie nesugadins purk|tuvo. Jei dvejojate d>l
suderinamumo, kreipkit>s ¡ Hozelock klientÅ aptarnavimo skyriÅ.
Uãpildydami purk|tuvƒ patikrinkite, ar nevir|ijamas maksimalus
uãpildymo lygis.

Patikrinkite, ar siurblys yra tvirtai uãsuktas ant buteliuko

Jei purk|tuvas naudojamas su chemikalais, panaudojΔ saugiai
i|meskite visƒ nepanaudotƒ tirpalƒ.

Purk|tuvƒ uãpildykite nedideliu kiekiu |ilto (ne kar|to) vandens,
sumontuokite purk|tuvƒ ir truput¡ papurk|kite. Pakartokite;
patikrinkite, ar purk|tuke n>ra nuos>dÅ. Jei reikia, pakartokite
procesƒ, kol purk|tuvas liks |varus. ¿SID<M<KITE: Nenaudoti
detergento

Siurblio sandarinimo ãiedƒ reikia patepti, kad purk|tuvas gal>tÅ
efektyviai siurbti orƒ. Siurblio sandarinimo ãiedƒ (A) reguliariai
patepkite silikono tepalu.

Purk|tuvo dangtelis (B) ir s·kurio grioveliai (C) turi b·ti |var·s ir
be kli·#iÅ. Sandarinimo ãiedƒ reikia sutepti, kad pur|kimo |ablonƒ
b·tÅ galima lengvai pakeisti. Purk|tuko sandarinimo ãiedƒ (D)
reguliariai patepkite silikono tepalu.

Spragtukƒ laikykite |varÅ ir be susikaupusiÅ nuos>dÅ ir chemikalÅ
reguliariai praplaudami po naudojimo. Prireikus nuimkite ir
i|valykite spragtuko |audyklΔ.

Kaip i|valyti ar pakeisti poverãles ir sandarinimo ãiedƒ
¡merkiamame vamzdelyje. Pirmiausia i|hermetizuokite buteliukƒ,
atsukite ãarnos verãlΔ ir i|traukite ¡merkiamƒ vamzdel¡.

• Hozelock apdraudãia |¡ purk|tuvƒ nuo visÅ defektÅ, atsiradusiÅ d>l
nekokybi|kÅ medãiagÅ ar darbo 5 metÅ laikotarpiu nuo ¡sigijimo
datos, jei jis buvo naudojamas pagal |ias instrukcijas. Garantija
apsiriboja visÅ sugedusiÅ ar defektyviÅ elementÅ remontu arba
pakeitimu. B·tina i|saugoti pirkimo faktƒ ¡rodant¡ dokumentƒ.

• Hozelock pratΔsta garantija apdraudãia tik buteliukƒ ir siurblio
mechanizmƒ. ¿ jƒ ne¡traukiami: visi sandarinimo ãiedai, ãarna ir
lancetas. Jiems suteikiama 12 m>nesiÅ garantija, tai –
susid>vin#ios detal>s ir jas galima gauti kaip atsargines dalis i|
prekiautojo ar tiesiogiai i| Hozelock.

www.hozelock.com
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Troubleshooting
Probl]ma Iemesls Iesp]jamie risin◊jumi

Nopl·de Uz izol◊cijas
virsm◊m sakr◊ju|ies
nos]dumi vai
netœrumi

P◊rbaudiet O gredzenu un
starpliku tœrœbu. -Ja vajadzœgs,
notœriet vai nomainiet 

Nodilu|i vai boj◊ti O
gredzeni/starplikas

P◊rbaudiet, vai O gredzeni un
starplikas nav nodilu|i vai
boj◊ti; ja vajadzœgs, nomainiet
tos

Rezerves da±as un piederumi

Apraksts Da±as
numurs

1 Pilnœgs s·kªa bloks (EPDM) 4097

2 1,3 m pel]k◊ caurule (PVC) 4100

3 Pilnœgs caurules bloks (EPDM) 4105

4 Siksna 4109

5 Pagarin◊juma caurule (EPDM) 4107

6 Herbicœda p◊rsegs un v]dek±veida smidzin◊t◊js 4112

7 O gredzenu un starpliku maiªas komplekts un
silikona sm]rviela (EPDM) 4093

8 Sprauslu maiªas komplekts (str·kla un izv]rsums) 4103

Instrukcijos ir persp>jimai

Pastabos

Kontaktiniai duomenys

Garantija

Troubleshooting
Rezultatas Problema Sprendimas

Silpnas
arba jokio
pur|kimo

Purk|tuvas n>ra
hermeti|kas

Patikrinkite, ar sandar·s visi
sujungimai

Patikrinkite, ar sandarinimo ãiedai ir
tarpikliai sutepti ir n>ra nusid>v>jΔ
ar sugadinti; prireikus pakeiskite 
(ãr. G, H ir I pastabas)



Troubleshooting
Rezultatas Problema Sprendimas

Silpnas arba
jokio
pur|kimo

Uãkim|imas Purk|tuke, spragtuke arba
i|leidimo vamzdelyje gali b·ti
uãsikim|imas

Nutek>jimai Nuos>dÅ ar
svetimÅ medãiagÅ
susikaupimas ant
sandarinimo
pavir|iÅ

Patikrinkite, ar sandarinimo
ãiedai ir tarpikliai n>ra purvini.
Jei reikia, i|valykite ar
pakeiskite 

Nusid>v>jΔ ar
sugadinti
sandarinimo ãiedai
/ tarpikliai

Patikrinkite, ar sandarinimo
ãiedai ir tarpikliai n>ra
nusid>v>jΔ ar sugadinti; jei
reikia, pakeiskite 

Atsargin>s dalys ir priedai

Apra|ymas Dalies
numeris

1 Pilnas siurblio sumontavimas (EPDM) 4097

2 1,3 m pilka ãarna (PVC) 4100

3 Pilnas lanceto sumontavimas (EPDM) 4105

4 Dirãelis 4109

5 I|traukiamas lancetas (EPDM) 4107

6 Herbicido dangtelis ir pu#iamas purk|tuvas 4112

7 Atsarginiai sandarinimo ãiedai ir tarpikliÅ rinkinys
bei silikono tepalas (EPDM) 4093

8 AtsarginiÅ purk|tukÅ (#iurk|liniÅ ir pu#iamÅ)
rinkinys 4103
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Spares & Accessories
Description Part No.

1 Complete Pump Assembly (EPDM) 4097

2 1.3m Grey Hose (PVC) 4100

3 Trigger Assembly (EPDM) 4105

4 Strap 4109

5 Telescopic Lance (EPDM) 4107

6 Weedkiller Hood & Fan Spray 4112

7 Replacement O-rings and Washer Kit 
& Silicone Grease (EPDM) 4093

8 Replacement Nozzles Kit (Jet & Fan) 4103

EXPLODED VIEW

Ø 10mm

Ø 10mm

Ø 12mm
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